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Introduction 


The Eastern Roman Empire, also known as the Byzantine Em- 
pire, officially ended its one-thousand-year existence on the after- 
noon of May 29, 1453, when Mehmed II Fatih, the sultan of the 
Ottoman Turks, made his triumphal entry into the captured Byzan- 
tine capital. Until that day the Byzantine Empire had proven to be 
one of the most enduring states in the history of mankind, as it had 
managed to weather the storms of late antiquity and had thus sur- 
vived the onslaughts of Vandals, Goths, and Huns, while its Western 
counterpart with Rome at the center had fallen victim to the hordes 
of barbarians in the fifth century. Soon thereafter, the Roman Em- 
pire in the West disintegrated and the vestiges of imperial grandeur 
were gradually assumed by the Church. In the East, however, there 
was no interruption. The decline and fall of the Roman Empire in 
the East was thus postponed for another thousand years, until Con- 
stantinople, the Second Rome, was finally seized by the troops of 
Mehmed II. 

Thus, in late antiquity, while Europe was recovering from the 
death throes of the Roman Empire in the West and a new pattern 
was emerging, marked by numerous kingdoms, in the East the an- 
cient traditions held firm and Constantinople thrived, in spite of 
numerous threats, external or internal, that it had to face in its long 
existence. So strong did this Eastern Empire of the Romans prove 
that in an early age it even attempted, in the well-known reconquista 
of the sixth century under Justinian, to reclaim the Western portion 
of the empire and to unite, once more, East and West under one 
Roman emperor. But by then it was too late for such imperial objec- 
tives designed to bring under effective Constantinopolitan control 
the entire Mediterranean and North Africa in a conscious effort to 
recreate the Roman Empire at its zenith. With the rise of the Arabs, 
the Byzantine Empire had to fight for its very existence. Yet in spite 
of numerous threats and various unstable situations within its own 
borders, the Byzantine state managed to survive the incursions and 
invasions of Avars, Slavs, Arabs, Persians, and Bulgars. 
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2 AN ANUNYMUUS GRELA LARUNILULE 


In a later period Byzantium’s confrontation with the West 
became inevitable. With the rise of the Holy Roman Empire and 
its emperor crowned by the pope in the West, the emperor in Con- 
stantinople lost prestige and could no longer claim that there was 
only one emperor over all Christians, the Roman autokrator, who 
reigned in Constantinople over the entire oikoumene, the portion 
of the world inhabited by Christians. Moreover, the schism that 
separated the Latin from the Orthodox Church and made the 
patriarch at Constantinople the most influential person in the ec- 
clesiastical affairs of the East did not alleviate any of the growing 
problems with the West. Byzantium would finally experience, first 
hand, the West’s growing might in the crusading movements of 
the middle period. Until that time, Byzantium’s role in European 
civilization had been imposing, with a unique presence. Its heritage, 
which reached all the way to classical and Hellenistic Greece, in 
addition to a memorable Roman past, had played an influential 
part in the rising cultures of Europe, especially Russia and the 
southeast. Byzantium’s superior civilization, traditions, and wealth 
had commanded the respect of other cultures, including that of 
foes, and had become proverbial in the Middle Ages. But direct 
contact and actual confrontation with the West had become in- 
evitable. At first, relations between the Byzantines and the crusaders 
were amiable, as one might expect fellow Christian powers sworn 
to wage war against the infidels to behave. Eventually, common 
cause gave way to competition and to strife and culminated in the 
sack of Constantinople by the crusading armies in 1204. The 
crusaders took over the imperial capital and established, in the 
place of the Byzantine Empire, a short-lived Latin Empire. At the 
same time most of the Byzantine territories in the mainland of 
Greece and in the islands of the Aegean were carved into Latin 
fiefs and received Western overlords. The “Аре of Frankish 
Greece” had thus begun. Byzantine civilization, however, did not 
perish with this Latin invasion. Byzantine governments in exile 
soon established themselves in the ancient city of Nikaia, in Trebi- 
zond, and in Epiros; these states or despotates, as they were called, 
were determined to continue the struggle in order to recover the 
imperial capital from the Latins. 
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In 1261 troops from Nikaia gained entrance into Constantino- 
ple and seized the hearth of the ancestral empire. For a short time 
thereafter, it seemed that the old empire had been resurrected and 
that the glories of the past might be recreated anew; this was un- 
due optimism. The revived state was not destined for future glory, 
at least in the military field. It was, and it remained, only a shadow 
of its former self, at best. From the middle of the fourteenth cen- 
tury the Byzantine state would have to fight for the very posses- 
sion of its capital, as numerous threats materialized and ominous 
incidents began to point to the inevitable disintegration that was 
to come in the fifteenth century. The last dynasty of emperors, 
the Palaiologi, attempted to reclaim the territories in mainland 
Greece, concentrating their efforts against the Frankish lords and 
the rising leaders of Serbia in the Balkan peninsula. In the pro- 
cess, however, the defense of Asia Minor was gradually neglected 
and many Byzantine cities suddenly found themselves cut off from 
the capital, surrounded by a hostile countryside; they could not 
receive effective protection from Constantinople any more. More- 
over, even though the Latin lords had been expelled from the im- 
perial capital, Latin influence had not diminished and was still 
felt in various sectors, including commerce and economy. In time 
the capital of Byzantium itself came to depend on Italian merchants, 
as Venice and Genoa steadily took over the trade of the empire 
and managed to exact important privileges from the Byzantine 
government. In the midst of this depressing situation, however, 
there appeared a momentary ray of hope: Shortly before the fall 
of Constantinople to the Ottomans, while Asia Minor, Thrace, 
Macedonia, Epiros, and Thessaly had become Turkish sancaks, 
the reigning dynasty of Constantinopolitan emperors managed to 
bring under Byzantine control the Peloponnesos, the so-called 
despotate of the Morea, by expelling most Latin lords; even though 
Venice had retained a few key cities in the peninsula, a Palaiologan 
tuler governed the Morea from the capital city of Mistra. 

Byzantium, nevertheless, failed to check, in the thirteenth and 
fourteenth centuries, the infant power that would eventually rise 
to destroy the last vestiges of Roman imperial tradition, the Ot- 
toman Turks, who established emirates in Asia Minor in the wake 
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of the disintegration of the Seljuk state. One particular emirate, 
that of Osman or Othman, would eventually outshine the rest and 
would lay the foundations of Byzantium’s successor, the Ottoman 
state, which was destined to destroy the aging empire, establishing 
itself firmly in the ashes of the ancient capital of Constantinople. 

As the Ottoman Turks expanded and extended their sphere 
of influence and territorial borders, Byzantium shrank. By the 
beginning of the fifteenth century the old empire had been reduced 
to its beleaguered capital, with a few appanages on the shores of 
the Black Sea, the city of Thessalonike in Macedonia, which was, 
however, under constant threat, a number of islands in the Aegean, 
and the distant despotate of the Morea, where, in fact, the 
Palaiologan policies were meeting with some success, as long as 
the Ottoman Turks chose not to intervene in the peninsula. Thus, 
the fate of Byzantium seemed to have been sealed in the reign 
of Sultan Bayezid I Yildirim, who was about to receive the sur- 
render of Constantinople when, like a deus ex machina from the 
Orient, Timurlane and his Mongol armies invaded Anatolia and 
captured Bayezid I in the monumental battle of Ankara in 1402. 
Without realizing it, the Mongol leader had granted, in one bat- 
tle, another fifty years of independent existence to Constantinople. 

That Byzantium had been unable to check the Ottoman Turks 
had been obvious to all, especially to its emperors, who were at 
a loss and had to ask for help in Europe. But the price of Western 
aid brought, in addition to greater privileges in commerce, an 


ultimatum that the Orthodox Church submit to the authority of ` 


the pope. A serious dilemma then perplexed the ruling dynasty. 
The return of the Orthodox Church to the fold and submission 
to the pope might bring Western aid against the sultan; but this 
course of action would undoubtedly alienate the population of the 
capital, which had never forgotten the sack of Byzantium by the 
crusaders of 1204 or the activities of the Latin clergy during the 
Latin Empire and in Frankish Greece. In fact, the union of the 
churches was so unpopular in the capital of Byzantium that some 
viewed Ottoman domination as more desirable than submission 
to the Western Church and its pope. A comment erroneously 
attributed to the grand duke of Constantinople, Loukas Notaras, 
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a confirmed anti-unionist and a very influential courtier, reflects 
this attitude: ‘І would rather see, in the middle of our City, the 
reigning turban of the Turk than the Latin tiara.” 

The Palaiologan efforts to win support from the West resulted 
in the alienation of the native population which had traditionally 
resented the Latins. In the last years of Byzantium, confusion 
reigned in Eastern ecclesiastical affairs, as the majority of the in- 
habitants and most of the clergy rose in opposition to the policies 
of the court. Indicative of this situation is the fact that in the last 
three years of Constantinople’s independent existence there was 
no patriarch in the capital. The last patriarch, Gregory III Mamas, 
had felt compelled to leave his post and go to Italy, because of 
the stiff opposition that he had encountered as a unionist. 

In fact, during the siege of Constantinople in 1453 the highest 
cleric was Cardinal Isidore, a Greek and a confirmed unionist, who 
had earlier personally espoused Latin doctrine; he was the pope’s 
official representative in the capital. In spite of the ‘‘union of the 
churches,” which was formally declared in the presence of the reign- 
ing Byzantine emperor at Florence in 1439, effective aid from the 
West failed to materialize in Constantinople's hour of need. The 
city itself was in no position to withstand the assaults of the Ot- 
toman troops, whose regiments of janissaries were reputed to be 
the best fighting force of the period. The emperor probably had 
no standing army in this late era; private, small armies attached 
to court nobles, reminiscent of the old, late Roman buccelarii, may 
have existed, in addition to the emperor's household troops, but 
they were no match for the Ottoman might; no other troops could 
come from the despotate of the Morea, where an Ottoman inva- 
sion kept the Palaiologan despots at bay. When a census was taken 
in the city, prior to the siege of 1453, the emperor, we are told, 
was shocked at the number of available men and weapons. The 
fortifications of Constantinople were formidable and had frustrated 
attacks in the past but Mehmed II possessed artillery, including 
the most powerful cannon that had been cast up to that time, in- 
troducing the new era of gunpower, which rendered traditional 
stone fortifications obsolete. Only an organized crusade from the 
West could save Constantinople. With Mehmed П ante 
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portas, Europe failed to react, perhaps underestimating the abilities 
of the young sultan. Even though Venice and, to some extent, 
Genoa, as well as private individuals like Giovanni Giustiniani 
Longo or the Bocchiardi brothers, who came on their own to assist 
in the defense, provided some relief to the beleaguered capital, 
no organized crusade to relieve the siege was ever formed and the 
fleet that had been dispatched by Venice arrived too late, after 
the sack of the city. The West was shocked by the news of the fall 
and the elimination of the Byzantine state. Even though Europe 
had been well-informed about the perils of the Eastern Empire 
at least as early as the beginning of the fifteenth century when 
a Byzantine emperor had travelled to France and England in search 
of aid against the Ottoman Turks, no substantial aid came from 
Europe to provide Byzantium with an effective defense against 
the sultan. And this time no deus ex machina materialized. 
With the elimination of Byzantine Constantinople, the Ottoman 
Turks began to threaten Europe directly. The subsequent conquests 
of Mehmed II Fatih, the vanquisher of Constantinople, brought 
him into mainland Greece and he formally annexed the Palaiologan 
despotate of the Morea; he attacked Serbia, Wallachia, Bosnia, 
and Hungary, laying siege to Belgrade; his troops reached even 
Italy, when a force under one of his pashas captured and held 
Otranto for one year. Moreover, the presence of the Turks was 
strongly felt by the Knights of Saint John in Rhodes, who remained 
on the alert and managed to repel a strong Ottoman attack against 
the island. It is no wonder that many Europeans at that time 


thought that the sultan, whom they styled "the Grand Turk," was - 


God’s punishment for their sins. After the fall of Constantinople, 
the Grand Turk seemed invincible and it was widely rumored that 
he did not propose to stop before he had achieved world domi- 
nation. 

Thus ended the Palaiologan era, a coda to the Roman Em- 
pire in the East, marked by depression and by occasional acts 
of heroism which have succeeded in moving even critics of Byz- 
antine civilization, such as Edward Gibbon. For the Greek popu- 
lation of Constantinople, the survivors of the sack, and for the in- 
habitants of the Greek mainland and the Morea, the long period 





Introduction 1 


of Ottoman domination began. Early оп the peasants in Greek 
lands may have found this change of masters temporarily less de- 
manding but eventually they came to resist their overlords 
and numerous revolts in Greece occurred from the sixteenth cen- 
tury to the war of independence in the beginning of the nine- 
teenth. 

The Ottoman conquest of Byzantium had other effects on the 
European powers. Aside from the fact that all buffers between Euro- 
peans and Turks had been removed, the fall of Constantinople 
resulted in a cry for a unified Christendom in order to withstand 
the onslaught of the infidel. Talks of organizing crusades to recover 
Constantinople and to drive the Turks into Asia were initiated; 
such projects proved popular; but they never advanced beyond the 
planning stage. At the same time, it became obvious that the per- 
son to take charge of a planned crusade against the infidel could 
only be the pope. Thus the Vatican received new life and enjoyed 
new prestige, if only momentarily. The successor of Saint Peter 
vowed to take the cross again and, like Pope Urban II, he was 
charged with the defense of the faith. Viewed in this light, the 
immediate effect of the fall of Constantinople and of mainland 
Greece to the Ottoman Turks was the temporary postponement 
of the Protestant revolt in Europe, as the Vatican momentarily 
reasserted its spiritual authority and recovered large measures of 
its former prestige, while Western Christendom sought, once more, 
in the person of the pope a leader for secular salvation from the 
infidel threat. 


The Patriarchate and the Porte 


The nature of the Byzantine state had been such that there 
had not always been a clear distinction between imperium and 
sacerdotium. Emperors and patriarchs had reigned together, more 
often amiably but sometimes in open conflict. Church and Em- 
pire on earth were supposed to reflect Church in heaven. The 
emperor was the visible head of the empire, of all Christians in 
the oikoumene, the inhabited world, and the defender of the faith 
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and of the Church as a God-protected ruler. The institution of the 
Church implied the existence of an emperor, who could not be 
divorced from it. In theory, the relationship of emperor and 
patriarch was, under ideal conditions, complimentary: the patriarch 
was concerned with the souls of the people while the emperor was 
entrusted with the care of their bodies. Such was the happy, com. 
promising formulation that had been given expression a long time 
before the Palaiologan era by Patriarch Photios in the ninth 
century. 

The Palaiologan era of the Byzantine Empire does not pro- 
vide a smooth application of this formula. Emperors and patriarchs 
often argued and quarreled from the day that Constantinople was 
recovered from the Latins. Further division within the Church, evi- 
dent in the schism of the Arsenites, in the Hesychast debate, and, 
finally, in the controversial attempt to unite with the Latin Church, 
ensued and could not be averted. The emperor was caught in the 
middle of every controversy, as he could not divorce himself or 
his foreigh policy from ecclesiastical matters. With the Turks at 
the gates of Constantinople, the union was accepted temporarily 
by much of the Constantinopolitan leadership in 1439. Yet the 
climate in the imperial capital was so unfavorable to this course 
of action that the union in the East could not be celebrated before 
December 1452, and even then only under immense imperial 
pressure. Finally, the names of both patriarch and pope were com- 
memorated in a service at the Church of Hagia Sophia; subse- 
quently, this most beloved church was avoided by the Orthodox 

clergy and the inhabitants of Constantinople, on the grounds that 
it had been contaminated by the Latins. At that time, as already 
noted, there was no patriarch in the capital, since Gregory III 
Mamas had already departed for Rome in the face of the heavy 
opposition that he had encountered by the anti-unionists. 
After the carnage of the sack in 1453 was over, Mehmed II 
Fatih found himself in charge of a city that had been deeply divided 
in the past in regard to ecclesiastical matters. With Constantinople- 
Istanbul as the capital of his empire, Mehmed II wished to be known 
as the legitimate heir of the Roman emperors, as the autokrator- 
sultan of both Ottomans and Byzantines; the latter were destined 
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to become an infidel minority within his Muslim empire in the six- 
teenth century. As an heir to Byzantium, the Ottoman Empire ab- 
sorbed, it may be argued, a great deal of ceremony and court ritual 
from its predecessor. Thus, the offices of the Byzantine court and 
government were passed on to the Ottoman administration. The 
hierarchy of officials, as is revealed in Mehmed II's Kanun-name, 
presents numerous offices that are strongly reminiscent of the 
Byzantine court. The Ottoman kapudan pasha may have 
perpetuated the Byzantine grand duke. Similarly, the reis may be 
a reflection of the grand logothete, as the nişancı is probably an 
echo of the imperial secretary, while the various logothetes were 
also transformed into the offices of the defterdar. Moreover, the 
two major military appointments, the beglerbeg of the West 
(Rumeli) and the beglerbeg of the East (Anatolia) may have their 
ultimate origins in the Byzantine domestics of the Eastern and 
Western scholai. Above all, the important Byzantine office of grand 
domestikos finds its counterpart in the Ottoman grand vizier. Fur- 
thermore, the division of Ottoman territory into sancaks also recalls 
the Byzantine themes; instead of a logothete in charge, we now 
find a sancak beg governing the province. Thus, in administra- 


. tion, the Ottoman empire preserved, in its essential form, the 


framework of its predecessor, the Byzantine Empire. 

But the Byzantine population, the infidel subjects of the sultan, 
now formed a millet within the Ottoman Empire and some form 
of organization for this religious minority had to be devised. Аз 
there could be no question of dividing political authority within 
the empire and no purely political head over the Christian minority 
could be tolerated, Mehmed II turned to the second arm of the 
Byzantine political theory and decided to continue the office of 
the Orthodox patriarch of Constantinople along the traditional 
Byzantine lines. It further suited the young sultan to encourage 
disagreement between the Orthodox and the Latin Churches in 
order to perpetuate the division of the Christendom. The Porte, 
aware of the ever-present threat of yet another crusading expe- 
dition to the East, had never approved of the Byzantine over- 
tures to Rome in the Palaiologan period. Before the departure of 
John VIII Palaiologos (1425-1448) and his Eastern delegation to 
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Italy and the Council of Florence, the father of Mehmed II, Sultan 
Murad II, had expressed his strong opposition to the imperial 
journey and to the mission that was designed to promote religious 
unity between the Christians of the East and those of the West. 
The Ottoman autokrator-sultan of Constantinople continued this 
policy and encouraged the surviving anti-unionists in order to pre- 
vent further contact and possible reconciliation among the 
Christians. 
With such considerations, the Conqueror organized his Chris. 
tian subjects in a millet, a religious community or nation within 
the Ottoman Empire. Such **nations" within Muslim dominions 
are known from earlier periods; these communities had been tradi- 
tionally allowed to direct their own affairs, provided that taxes were 
paid regularly and that sedition was not contemplated or, at least, 
not detected. The sultan’s first objective was the appointment of 
a suitable patriarch, the individual who would become the head 
of this millet and would also be directly responsible to the Porte 
for the behavior of the subject nation. The selection, in this case, 
was not difficult. George Scholarios, still a layman, had been a 
member of the Byzantine delegation which had accompanied 
Emperor John VIII to Florence in 1438. Scholarios, however, left 
the Council before its conclusion and was not one of the signatories, 
A year later, the union of the churches was proclaimed in Italy, 
with the ‘‘consent’’ of the Orthodox delegation. Upon his return 
to Constantinople, however, Scholarios became one of the most 
prominent anti-union leaders in the capital. His views on this sub- 
ject brought him into direct conflict with the government and 
earned him the enmity of some in the Constantinopolitan court. 
Shortly before 1450, however, Scholarios voluntary resigned his 
position at court and took up residence in the Monastery of Panto- 
krator. After his parents’ death (1450), he was tonsured a monk 
in the Monastery of Charsianeites, changing his name from George 
to Gennadios. From his monastic cell, Gennadios strove to achieve 
two objectives: 1) to block the implimentation of the so humiliating 
for the Orthodox, union of Florence, and 2) to convince the Constan- 
tinopolitans that the salvation of the City lay in their own faith and 
resources rather than on doubtful assistance from the West. Because 
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of his well-known anti-unionist policy, Scholarios was ideally suited 
for Mehmed II’s purposes and was consequently selected, with the 
approval of a synod of bishops, to become the first patriarch of 
the Roman (Orthodox) millet under Ottoman rule. In the sack 
Scholarios was captured and taken to Adrianople. Mehmed П 
brought him back to the capital and approved of his election to 
the patriarchal throne on January 6, 1454. 

The ceremony of Scholarios' enthronement, as Gennadios II, 
is described in several texts, which, however, belong to a later 
period, including the well-known version that was formerly at- 
tributed to the pen of George Sphrantzes (1401-1477) in the 
Chronicon Maius; this ‘‘document,”’ it has now been determined, 
was composed by a forger in the sixteenth century. Moreover, it 
is not known whether Mehmed П actually drew up a formal agree- 
ment delineating the duties and the privileges of the patriarch. 
If analogies from other conquered territories carry any weight, a 
broad statement, in the form of a firman or berat, may not be totally 
out of the question; such a document may have described, in a 
general outline, the duties of the Patriarchate to the Porte. 

Unfortunately, no documents of an official nature concerning 
the Porte and the Patriarchate from the fifteenth and sixteenth 
centuries have survived. Yet this transitional period is of the ut- 
most importance for the proper understanding of the history of 
the Great Church of Christ (also known as the Greek Church) and 
of the Orthodox Christian millet, in general, under the Ottoman 


. Sultans. The oldest Ottoman berat that has survived, in this case, 


was issued to Patriarch Dionysios III in 1662, two centuries after 
the fall of Constantinople. From the documentary point of view, 
very little information can be gathered about the early history of the 
Great Church under the Conqueror and his immediate successors. 

This lack of documentary evidence can be attributed to several 
factors, the most significant of which seem to consist of occasional 
fires at the Patriarchate, of individual acts of destruction, or of 
frequent displacements of the patriarchal church in this period. 
It is clear, nevertheless, that the need for written documents was 
acutely felt by patriarchs as early as the beginning of the sixteenth 
century, when officials at the Patriarchate could not produce written 
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evidence or legal documents to substantiate the patriarchal claim 
that Mehmed II Fatih had endowed the Great Church and its leader 
with a number of privileges. About the year 1520, Sultan Selim | 
Yavuz attempted to convert the churches of Constantinople that 
were still in Orthodox hands. Patriarch Theoleptos I argued that 
these churches had been assigned to the Christians by the Con. 
queror; the patriarch, however, could not prove his assertion, 
because, he stated, a fire at the Patriarchate had destroyed the 
original document. All that Theoleptos I could do was to produce 
three aged janissaries who swore that they had been present in 
Mehmed IT's retinue on May 29, 1453, and that they had seen a 
number of Christians submit voluntarily to the sultan, who had 
then granted them some of the churches in Constantinople. This 
controversy found no permanent resolution, even though Selim 1 
accepted the testimony and abandoned his plan to convert the 
churches. А few years later, c. 1527, in the reign of Suleyman the 
Magnificent, the same issue was raised again. This time, Patriarch 
Hieremias І referred to the proceedings in Sultan Selim I’s reign, 
Suleyman decided to consult the highest legal authority in Muslim 
law. The Muslim judge noted the paradox, that churches had been 
left in Christian hands even though Constantinople had been taken 
by the sword, and concluded that, in the absence of any documen- 
tation, Constantinople must have submitted, despite the indica- 
tions which strongly suggested that it had been conquered. The 
status of the churches was thus left vague and unsettled, as no 
documents from the era of the Conqueror could provide undisputed 
proof. Thus the patriarch managed to save his churches, whose 
number had been dwindling, nevertheless, due to occasional con- 
fiscations. The history of the so-called ‘‘privileges’’ continued and 
resurfaced again in the nineteenth century when the Porte was 
making plans to abolish both judiciary and educational privileges 
that were traditionally accorded to the Patriarchate. Patriarch 
Ioakeim III then resigned in protest in 1884 and the Porte con- 
firmed, once more, the existing privileges. The latter were finally 
abolished in the present century with the reforms of Mustafa Kemal, 
the founder of the Turkish Republic, who restricted the Patriar- 
chate to its religious functions within the Turkish Republic. 
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In spite of lack of documentary evidence from the early period, 
the organization and structure of the Great Church of Christ under 
the Ottoman sultans are known in detail. Continuation of the Byzan- 
tine tradition is indicated in all levels and it is no exaggeration 
to claim that Byzantium survived in the Great Church. As the 
Church in the West a millennium earlier had gradually taken over 
most of the responsibilities and trappings of the senatorial class 
of Rome in the reigns of Pope Gregory I and his successors, in 
a similar fashion the Church of the Constantinople assumed many 
of the duties that the Byzantine government had exercised before 
the fall. The Patriarchate continued to be important and to exer- 
cise great influence over the lives of the Christian subjects of the 
Ottoman sultan. In theory, the Orthodox clergy were freed from 
paying taxes to the government; in practice, however, the clergy 
as well as the Patriarchate were encumbered by an ever increas- 
ing tax burden. Moreover, "gifts" to the Porte were also encour- 
aged and special taxes were also exacted from time to time. In 
addition, the patriarch was invested with authority to tax the Or- 
thodox subjects within the Ottoman realm in order to raise funds 
for the needs of the Church. The Patriarchate continued its judicial 
role, which it performed according to Byzantine canon, civil, and 
customary law. The Christian subjects of the sultan were not com- 
pelled to appear in Ottoman courts unless criminal charges were 
involved or disputes between Christians and Muslims. The patriar- 
chal courts increasingly made their presence felt among the Greek 
population. 

Byzantine tradition further survived in the very structure of 
the Great Church and its various offices, which had their roots 
in the Byzantine past, not only in nomenclature but in the actual 
administration of duties as well. Thus, those individuals in charge 
of duties, known as officialioi, a term that reaches back to the 
Roman past, were endowed with significant responsibilities. The 
most important officials were the Grand Logothete, the Grand 
Skeuophylax, the Grand Oikonomos, the Grand Chartophylax, the 
Grand Sakellarios, the Protekdikos, and the Grand Rhetor. Among 
them only the Grand Rhetor was а ‘‘new’’ office, which appeared 
after the fall. Initially, most of them were members of the clergy, 
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but later these offices were filled exclusively by laymen. In this 
way a veritable army of lay officials came into being in the capacity 
of advisors to the patriarchs; in time, the latter were compelled 
to become master politicians in their relations to the Porte. Fur- 
thermore, men trained in law also achieved high prominence in 
the Great Church, as the Patriarchate had to deal increasingly with 
legal and financial matters. By the middle of the seventeenth cen- 
tury lay officials had taken over the most important offices of the 
Patriarchate hitherto reserved for clergymen. 

In the early days after the fall, the Patriarchate fared relatively 
well under Mehmed II. But after the fall of Trebizond, the sultan 
brought into Constantinople a great number of Trebizondian nobles 
as sürgün, who imported to the Patriarchate their habits as cour- 
tiers. The Patriarchate was for them the only place to exercise the 
remnants of their former power. Among those nobles was the in- 
fluential George Amoiroutzes, who had played a part in the sur- 
render of Trebizond and had thus managed to befriend the young 
sultan. Amoiroutzes convinced Mehmed II to depose Patriarch 
Ioasaph I Kokkas (November 1462), as the latter had opposed 
Amoiroutzes’ wish to marry the widow of the duke of Athens. For 
a brief period after the dismissal of Ioasaph I, Gennadios II was 

brought back from retirement to the patriarchal throne; he was 
succeeded by Sophronios I (1463-1464); before his elevation 
Sophronios I had been known as Sylvestros Syropoulos, the well- 
known historian of the Council of Florence. After his tenure, the 
election of Markos Xylokaravis followed and was accented by op- 
position. The nobles from Trebizond exploited the situation and 
managed to obtain the elevation of their own candidate, 
Metropolitan Symeon of Trebizond, by offering a ‘‘gift’’ of one 
thousand gold pieces to the sultan. Thus the ‘‘gift’’ to the Porte 
on the elevation of a new patriarch was initiated. Symeon’s suc- 
cessor, Dionysos I (1466-1472, 1488-1490), increased the amount 
of the "gift" to two thousand gold pieces. When Raphael the Serb 
became patriarch, this amount was legitimized as an annual tax, 
a harac, which was independent of the “рій.” 
In spite of the financial obligations that were steadily increased, 
the Patriarchate found its prestige enhanced and its authority 
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became undisputed among the Greeks. In the last years of the 

Palaiologan period, the Patriarchate’s authority had suffered, as 

patriarchs had fallen under the policies of the administration which 

had advocated religious unity with the West. The holocaust of 1453 

placed the Great Church of Christ in a unique position, enabling 
it to reassert its former authority within the Orthodox millet. Even 
though the old cornerstone of Byzantine political theory, positing 
one Christian empire under one Christian emperor and patriarch, 
could not apply any longer, the patriarch under the aegis of the 
sultan found a new, mutually advantageous, situation with the Porte 
which permitted the autonomous existence of the Orthodox Church, 
free from any forced union with the West. 

In practice, of course, the situation was not so simple or so 
promising, as patriarchs, in time, found themselves pawns in the 
hands of greedy Porte officials, who increasingly demanded higher 
bribes and more expensive ''gifts."" Thus the officials of the Great 
Church of Christ were compelled to resort to intrigue and corrup- 
tion, methods that were acceptable in Porte politics. In addition, 
the head of the Patriarchate and of the millet was frequently the 
target of outbursts of fanaticism or became the victim of Porte 
politics, suffering the punishment that was usually meted out for 
acts of treason, real or imaginary. Thus Kyrillos I Loukaris (d. 1638), 
Kyrillos П (d. 1639), and Parthenios II ( d. 1651) became entangled 
in the rivalry between Protestants and Catholics, carried out in 
Constantinople and elsewhere in the Ottoman Empire, and were 
executed by order of the Porte. Parthenios III (d. 1657) was the 
victim of slander. Gregorios V (d. 1821) was put to death on ac- 
count of the Greek revolution, in the beginning of the war of in- 
dependence. It should be noted, however, that the Ottoman 
authorities first deposed and then executed patriarchs, who were 
thus accorded the treatment dealt to disloyal subjects in general. 
It is also significant that no patriarch before Kyrillos I was put 
to death. Thus, it is only in the later decling years of the Ottoman 
Empire that harsh measures were initiated. 

In the early period, after the fall of Byzantine Constantinople, 
it was in the interests of the Porte and of the Patriarchate to work 
together in order to ensure harmony within the realm. Throughout 
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the period of Ottoman domination, the Patriarchate performed an 
invaluable service for the Greek rayas, as it preserved Byzantine 
tradition, both in religious and in secular matters. It thus assisted 
in the preservation of a Byzantine-Greek identity throughout the 
so-called **dark аре?! of modern Greece. In the Patriarchate Byzan- 
tine vestiges were still visible and the memory of a past “golden 


age” was kept alive. 


Patriarchal Chronicles of the Sixteenth Century 


With the Byzantine tradition in the background, the Patriar- 
chate in Constantinople did not neglect historiography, and chroni- 
cles eventually appeared. Although, in this century, no historians of 
the caliber of Doukas, Kritoboulos, or Chalkokondyles appeared, we 
have good evidence to suggest that there existed an active school of 
chroniclers, who were associated with the Great Church in the first 
century after the fall of Constantinople; they seem to have com- 
piled short histories of patriarchs and of the Patriarchate. In the ab- 
sence of other documentary evidence, these works assume primary 
significance for the history of the Great Church in this early era, as 
they are our only guide for the events. At this time the West showed 

no interest in the affairs of the Church of Constantinople, which had 
repudiated the union proclaimed at Florence in 1439 and had thus 
lapsed back into *'schism."' It is only after the middle of the six- 
teenth century that Western Europe displays a minimum of in- 
terest in the ecclesiastical affairs and in the history of the Patriar- 
chate of Constantinople; and even then, individuals like Martinus 
Crusius (Martin Kraus), whose interests in the affairs of contem- 
porary Greece were keen and resulted in the publication of the mon- 
umental Turco-Graecia (1584), were the exception and not the rule. 
In the fifteenth century we know of no writers at the Patriar- 
chate who compiled histories. But in the following century there 
is a great deal of activity, centered around the Patriarchate; a 
number of histories and chronicles thus begin to appear. By this 
time, the need for the existence of documents to support patriar- 
chal claims had already been felt, and histories of the Church in 
the years after the conquest must have been thought desirable, 
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as the events in the reigns of Selim 1 and Suleyman the Magnifi- 
cent in regard to the conversion of the Christian churches at Con- 
stantinople had clearly indicated. The history of the Patriarchate 
had to be compiled. 

Thus, a number of works dealing with the events of this period 
were composed. The earliest and, most probably, the source for 
the rest seems to have been a work by Damaskenos the Studite. 
Damaskenos was from Thessalonike and, in his career, served as 
the metropolitan of Naupaktos and Arta in mainland Greece. He 
flourished in the middle of the sixteenth century. He was a pro- 
lific writer; among his works, his homilies are still treasured by 
the Orthodox Church. Yet his most important work seems to have 
been completed c. 1572, a History of the Patriarchs of Constan- 
tinople from the age of Constantine the Great to his own days. 
The last section of this work is the most important for our pur- 
poses, as Damaskenos discussed the history of the Patriarchate 
after the conquest of Constantinople by Mehmed II. Ultimately, 
all other chronicles, which have survived and which deal with the 
events of this period, derive their information, directly or indirectly, 
from Damaskenos. A significant extract from Damaskenos’ History 
was copied and published in 1872; it clearly demonstrates the 
dependence of other chronicles on Damaskenos’ work. Unfortu- 
nately, the complete history has not been published thus far; the 
manuscript is still housed in the Patriarchal library; its eventual 
publication will undoubtedly contribute a great deal to our 
knowledge of the events in the fifteenth and early sixteenth 
centuries. 

Manuel Malaxos completed his JZatprapxixn iovopía Kwvotav- 
tivovnddews (History of the Patriarchate of Constantinople) 
sometime after the middle of the sixteenth century. We have very 
few facts about his life. Malaxos was associated with the Patriar- 
chate and he seems to have been taught by Matthaios Kamariotes, 
a scholar who had been born while Constantinople was still under 
the Palaiologi. It is this work, in fact, that supplies most of the 
evidence for the history of the Patriarchate of Constantinople in 
the early period. Malaxos’ importance becomes evident once it is re- 
called that his work was read and published by Martinus Crusius, who 
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had been a professor of Greek at Tiibingen since the middle of 
the sixteenth century. Crusius was one of the very few Western 
scholars interested in late medieval and contemporary Greece in 
this period when Europe, under the spirit of the Renaissance and 
the spell of humanism, had devoted its scholarly attention to the 
ancient Greek past. Through the offices of Stephen Gerlach, а 
Lutheran chaplain in residence at Constantinople, Crusius began 
a regular correspondence with officials and litterati at the Pa. 
triarchate. The professor of Greek was further involved in an ill. 
fated attempt to reach a compromise between the Lutherans and 
the Orthodox Church. Crusius’ lasting achievement, however, was 
the direct result of his correspondence, the two monumental books, 
the Germanograecia and the famous Turco-Graecia, our two main 
sources for the history of Constantinople and of the Greeks under 
the Ottoman sultans. Stephen Gerlach also kept a diary of his stay 
in Constantinople but this work, his Tagebuch, was published in 
1674, long after his death and after the appearance of Crusius’ 
books. The Turco-Graecia was published in 1584, the result of 
Crusius’ correspondence with the officials of the Great Church. 
Especially fruitful was Crusius’ association with Theodosios Zygo- 
malas, a protonotarios of the Patriarchate and, for the age, a learned 
individual, who had a taste for ancient literature and was always 
looking for manuscripts of ancient authors. Zygomalas supplied 
a great deal of the material that found its way in the Turco-Graecia. 
In fact, it was Zygomalas who brought to the attention of Crusius 
the History of the Patriarchate of Constantinople of Manuel 
Malaxos; this work was copied and corrected by Zygomalas him- 
self before it was sent to Crusius in Tübingen in 1581. Along with 
the History of the Patriarchate of Constantinople, Zygomalas also 
sent the so-called Тоторіа moAruko KcovotravuvovnóAeoc 
(Political History of Constantinople), which is also atiributed to 
the pen of Manuel Malaxos. These two works comprise the 
knowledge that the officials at the Great Church commanded in 
regard to the history of the Great Church in the fifteenth century. 
Both of these histories are of immense value to scholars, ав 
they supply a treasury of information for the patriarchs immediately 
after the fall of Constantinople. In the absence of other documentary 
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evidence, these two works are, by necessity, our main source. Thus 
it was through Crusius that the Western world learned of the details 
of Gennadios II's elevation and of his successors. The importance 
of these works can also be measured by the fact that certain 
passages dealing with the enthronement of Gennadios II have been 
copied, imitated, adapted, and incorporated in the celebrated 
Chronicon Maius which used to be attributed to the pen of George 
Sphrantzes (1401-1477), the childhood friend and minister of the 
last Greek emperor of Constantinople, Constantine XII Palaiologos- 
Dragazes (1448-1453). As long as the authenticity of the Maius was 
not questioned, the information supplied in the text was considered 
to be true. Contemporary research, however, has conclusively 
demonstrated that the Maius is not an eyewitness account but a 
late composition authored by the well-known forger Makarios 
Melissenos-Melissourgos, who was active in Naples c. 1580. Sphrant- 
тез? authentic work, the Chronicon Minus, is not concerned with 
the Patriarchate of Constantinople after the fall and Gennadios 
II does not receive mention in the authentic text, as George 
Sphrantzes was not in Constantinople in the early days of the 
Patriarchate but had escaped to the Peloponessos. Moreover, Gen- 
nadios II was a confirmed anti-unionist and an opponent of Sphrant- 
zes’ friend and hero, Constantine XII. Melissenos-Melissourgos 
derived his information on the enthronement of Gennadios II and 
on the events of the early period under Mehmed ЇЇ from the work 
of Malaxos or from the history of Malaxos' earlier contemporary 
Damaskenos, either of which Melissenos-Melissourgos could have 
read during his year long stay at the Patriarchate, when he was 
gathering information for his expansion of Sphrantzes’ Minus in- 
to the Maius. That both Crusius and the Greek forger of the Maius 
utilized Malaxos suggests the lack of documents and works about 
the early Church of Constantinople in the sixteenth century. 
Nowadays we have every reason to believe that the History of 
the Patriarchate of Constantinople, attributed to Manuel Malaxos, 
is not an original document but that it derives largely from the 
composition of Damaskenos. Even in the sixteenth century persis- 
tent rumors suggested that Malaxos was not the author of the 
History of the Patriarchate of Constantinople; Gerlach, who was in 
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Constantinople at this time and was familiar with the Patriarchate 
and its officials, seems to have believed that Malaxos was only the 
copyist and not the actual author of this work. That Damaskenos’ 
work was the inspiration of Manuel Malaxos cannot be doubted: 
Malaxos himself simply states that he only translated ‘‘this wo 
into the spoken idiom" and he further added details of ecclesiastica] 
interest, such as the case of Arsenites of Monembasia, and the in. 
formation on the deliverance of the churches in the patriarchate 
of Hieremias I. Moreover, Malaxos continued the account of 
Damaskenos. 

The present Chronicle is part of this tradition. Its text in many 
cases is identical to the text of Malaxos and Damaskenos. It begins 
with the year 1391, although reference is made to events that go 
back to 1373. The original conclusion of this work is difficult to 
discern. Some manuscripts conclude with the year 1517 but others 
carry the narrative to 1543. The complete list of sources utilized 
by the unknown author remains a mystery, although it has been 
suggested that, at least in the early portions of his account, he 
may be indebted to the works of Doukas and Sphrantzes. As this 
work seems to be one of the earliest that we possess on the affairs 
of post-Byzantine Constantinople, it becomes one of our vital 
sources of information for the relations between the Patriarchate 
and the Porte, at least in regard to the officials of the Great Church. 

This type of composition, a popular chronicle, presents us with 
authentic details, some of which may go back to actual eyewitness 
reminiscences of the events that are related, especially in regard 
to the fall of Constantinople and the sack. It is also obvious from 
the manuscript tradition that the text has undergone a number 
of revisions; undoubtedly it was elaborated in subsequent years. 
Thus it becomes extremely hard to recover the original nucleus 
of this account. Yet, in the absence of further evidence, it may 
be claimed that the earliest manuscripts probably contain more 
of the original composition than the later ones. 

The following manuscripts contain versions of the text: the 
Vaticanus 1159 of the sixteenth century, the Oxoniensis-Lincolnen- 
sis 10 also of the sixteenth century, the Dionysiacus 263 (= Codex 
3779 at Athos) of the seventeenth century, and another manuscript 
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from Athos now housed in the library of Constantine Amantos at 
Athens, dating from the middle of the sixteenth century. 

The text published here follows the Codex Oxoniensis- 
Lincolnensis, which was first edited and published by Constantine 
Sathas in Meaarcoviki BufAio6rín (Bibliotheca graeca medii aevi), 
vol. 7 (Paris 1894). This codex contains other texts as well, all written 
in the sixteenth century by various hands; they were compiled in- 
to the present codex sometime after 1606. Another version of this 
text, incorporated into the works attributed to Manuel Malaxos, 
can be found in M. Crusius, Turco-Graecia Libri VIII (Basileae 
1584) 1-43; Crusius' text, in turn, is reprinted in I. Bekker, CSHB 
(Bonn 1849). A critical edition of this work, taking into account 
the various manuscripts was also published by S. Lampros, Ec- 
thesis Chronica and Chronicon Athenarum (London 1902), with 
critical notes and indices. The present translation follows the Ox- 
ford text, as it seems to present more of the nucleus of the original 
work and because it is also one of the earliest manuscripts. 

The author's identity remains unknown. He was well-versed in 
the literature of the Patriarchate in the sixteenth century and un- 
doubtedly served in some capacity in the administration of the 
Great Church. Either he knew Manuel Malaxos' work or he served 
as one of the prototypes that Manuel Malaxos followed in the com- 
position of his History of the Patriarchate of Constantinople and 
his Political History of Constantinople; in all likelihood, however, 
both Malaxos and our author drew from other sources such as 
Damaskenos. The information presented here and in Malaxos is 
typical of the work that was carried out in the Patriarchate of Con- 
stantinople in the sixteenth century, both in style and subject 
matter. 

Our author's interest in late Byzantine history suffers from his 
lack of accurate sources and of authoritative historical works. Fre- 
quently he reproduces what appear to be no more than verbal ac- 
counts and tales that must have been in circulation in his own time 
in Constantinople. He has preserved, however, interesting details 
of the siege and fall of the Byzantine capital (1453) which are not 
found in other Greek texts. As no Greek writer who happened to 
be in Constantinople in 1453 composed an eyewitness account of 
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the events in the manner of Nicoló Barbaro’s Giornale dell’ assedio, 
most Greek accounts are based on material that was narrated by 
authors who were not present (e.g. Pseudo-Sphrantzes, who drew 
on the Latin letter of Archbishop Leonard). The information on 
the siege and fall presented here undoubtedly derives from the 
tales that were in circulation among the Greeks of Constantinople 
in the sixteenth century, ultimately originating from oral accounts 
by the survivors of the sack. 

The author further displays a strong interest in the Ottoman 
Empire, especially after the fall of the Byzantine capital, and treats 
the reigns of Mehmed II, Bayezid ЇЇ, and Selim I in lengthy detail, 
It is in the context of the Ottoman state that our author presents 
us with valuable information of the early history of the Great Church 
of Constantinople under the Ottoman sultans. Like many of his 
Byzantine predecessors in historiography, this author displays firm 
belief in portents (e.g., the long tale on the fate of the excom- 
municated woman and the effects on her remains, brought about 
by the patriarchal pardon) and in prophecies (e.g., the otherwise 
unattested prophetic utterance in regard to the fall of Constan- 
tinople by the last Byzantine patriarch, the disillusioned Gregory 
III Mamas prior to his departure for Rome and the Latin West). 
The scope of this work, however, is broad, going beyond the last 
years of the Byzantine state, the early Patriarchate after the fall, 
or the Ottoman Empire, throughout the narrative, there are various 
digressions dealing with Italy (mainly Venice), Hungary, and Per- 
sia (in-so-far as it affected the Ottoman Empire). 

The style of the work is simple. The author had received basic 
education, in the post-Byzantine manner, by which he had become 
familiar with the ‘‘cultured”’ style, which, in this period tended 
to imitate the ancient Greek language; moreover, the Patriarchate, 
as the heir to Byzantium and its traditions, continued to promote 
a “‘scholarly’’ language in composition, as opposed to the spoken 
language of everyday life. While this author shows familiarity with 
the principles of grammar and composition current in the Byzan- 
tine period, he also demonstrates that the ties to Byzantium and 
to the old imperial style in composition had begun to weaken 
somewhat. But in his attempt to imitate the traditional style, one 
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encounters a large number of non-Greek words; these must have 

been passing into the vocabulary of the Greek. speakers in Con- 

stantinople at this time. He is thoroughly familiar with Turkish 

terminology and probably with the Turkish language also. His at- 
tempt to compose in а mildly archaic style further shows that his 
command of ancient Greek was not formidable, as he commits 
several errors in syntax and in grammar, especially in the gender 
of the participles. Thus, this work presents an intermediary style 
between the cultured, late Byzantine language and the demotic 
form that will eventually dominate Greek literature. 

Because of his language and his intimate knowledge of the early 
Patriarchate, there can be no doubt that this author was probably 
associated with Great Church, perhaps in a minor capacity, such 
as notarios. The manuscript, whose text С. Sathas published in 
the last century, contains no divisions. I have divided Sathas’ text 


into paragraphs for easy reference. 
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бєїос а0тоб, axe ёлоребт av тў То Smeg Sdowow оёт 
дбуошу хат тбу себу xat wor xoi пері будоо TOV 
ёххАтобу. "Ну 96 6 dvedids одтоб £v mot ётиттдебтато 
xai є0оВїс, бу хой petà tò emaveABety tov Васо è "Todas 
8éBxtv adcà thy Oeccauhovixny: Ту yap хрос тђу &pevtiv, 
Gc xol 6 тбфос офтоб убу {@тол бодєуєќос mavtotac. 
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A brief chronicle composed in simple words nar- 
rating in the spoken idiom the events that took place 
in our days, some of which we witnessed with our 
own eyes while the others, which we heard from 
those before us, we did not neglect to write. 


1. While Lord Manuel Palaiologos was emperor, he had a 
brother, Lord Andronikos, whom his father had blinded because 
he had revolted in the company of the sovereign’s son called 
Musa Celebi. Both had fled from their fathers and had been 
raiding the countryside. For this reason, their fathers confer- 
red and captured them. The Turk put his own son to death, 
while the emperor blinded and imprisoned Andronikos in the 
towers near Blachernai, called Anemades.' 


2. This Andronikos had a son called John, whom the emperor, 
his uncle, left in the City to guard it; the emperor himself went 
to Italy in order to seek aid against the impious and to consult 
about the union of the churches? His nephew handled 
everything with skill and devotion. After his return from Italy, 
the emperor assigned Thessalonike to him. He was extremely 
virtuous and his grave cures all sorts of illnesses nowadays. 
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3. Lopevbeig обу å Bactheds èv "Тох, ónéoxovco бобуш, 
adt@ Bońlsav, үр&фос 6 nave ele пбутос бтүү&бєс xoi &oxov- 
тес блтоос бууйбоәуто yphuata xal Sercover mode аётбу: бутос 
9€ тоб Bucrhéwe ёхеїое, yéyove névðnuoç čopth' ос Үбо Fv 
5 toic Aativors dondteaBar tò órouávixov тїс Seka тоб èn. 
бхбтоо txov thy тоб Хриттоб elxdva xoi SiSew Sapa edo. 
Y&v adtotg. ПросхАтдєіс обу xat ó ВосіЛеЎс xà ботовнф 
iBovAsócavto ате of uer! одтоб Аёүозтєс Str obx tony 
&UAoYov ёолйсасдои thy tod Antwoemtoxdmov xcipa. "оу 
10 88 6 ётісхопос бту où xatedéEato dondoxcbar tò Smoudvixoy 
adtod Éxov tiv тоб Xprotod cixdva, Suewnviaato tov тту 
пері tottov. `Аутёүрафеу обу 6 n&mas обтос" Baothel тфу 
“‘Pewpateov тё uÀ Oedjoaver mpooxvvijaat tiv eixdva Хоцстоў 
et tig ёх тоб Тшетёроо үёуоос éherjoet обтбу, čotw dovyyd- 
15 рттос. Тобто éno(nos f| хох? cvpBovrla. Aloyuvbets обу ón£- 
стрефеу ¿Abav èv тї Bevetia xevóc, univ Stampakduevoc, 


4. "ExeAeótnoc 96 тё холрф éxs(veo ó couAcàv Меҳерётт, 
vidg тоб соо\тёу Mraialhrn тоб “Ttipin, xoi Aahe thv Ays- 
uoviaw 6 utóc х0тоб ó covAv&v Моор@ттс ёҳоу хой ётероу 
&деАфӧу dvouatt Movatap&y, бс xat quYOv eloTAlev ёутёс 
5 Tfj; ILóAecc, бупер SredéEavto of notra dhomép vt wéya 0$ 
paua: dédwxav 8 трбс ифтёу elc yovaitxa thy Ouyartéoa тоб 
Tépra evyevots Геуоођітоо: ó үйр Вос:Ледс хӧрк Mavovňà 
txwv Ovyatépa ёх mopvelac dvénatt Zauria Todarodoryiva 
5édwxev adthy npòç tov Tópiav: thy Ouyatépa 5$ «т nóAw 
10 Sé8wxav và сооАтбу Movaotapé clc yuvatxa dvoucoavees 
обтђ» Kop&v тӣс "Ауто xev ôvópatı. Lepaucoovtec yàp 
adtov of noita età стротиотбу xal дорофорќос ёу тї "Ava 
тоАй, Unéxudav хто &navees: ође дё xod x&ctpr xal xo 
рос oxeddv sinet mong "AvocoAfie xabeCouevos év vij Пробоф. 
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AN ANONYMOUS GREEK CHRONICLE 


3. While the emperor was in Italy, they promised to give him 

aid. The pope wrote to all kings and lords and instructed them 

to contribute money for this purpose. During the emperor’s visit, 

there took place a festival that was attended by many people; 

in its course the Latin custom demanded that the bishop’s right 

maniple bearing the image of Christ be kissed, while the bishop 
blessed the gathering and distributed gifts. Accordingly, the 
emperor was invited to do so. His attendants deliberated and 
concluded that it would not be advisable for the emperor to kiss 
the hand of the Latin bishop. The latter saw that he did not 
deign to kiss his maniple with the image of Christ on it and 
he sent a message to the pope about the incident. The pope 
replied with the following letter: ‘‘Whoever of our race shows 
pity on the emperor of the Romans who failed to pay homage 
to the image of Christ, let him be damned.”’ Such things were 
accomplished by bad advice. In shame and empty-handed, he 
returned to Venice having accomplished nothing.’ 


4. At that time Sultan Mehmed, the son of Sultan Bayezid 
Yildirim, died and his son, Sultan Murad, took over the realm. 
He had a brother called Mustafa, who fled and came to the City. 
The Constantinopolitans received him as if he were a great prize 
and they gave him the daughter of Doria, a nobleman from 
Genoa, to be his wife. The emperor, Lord Manuel, had an il- 
legitimate daughter called Zampia Palaiologina, whom he had 
given to Doria; it was her daughter whom they gave to Sultan 
Mustafa to be his wife and they called her “аду of Anatolia,” 
an empty title. The Constantinopolitans sent him across the 
straits to Anatolia with soldiers and a bodyguard; all submitted 
to him. From his base at Prousa he seized the countryside and 
the cities of almost all of Anatolia.* 
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5. “О 22 covdtav Movpácng neparnbeic ёх тїс KAN ounddecy 
хроф(оос ретй форобтоо реріхоб AAGev év тў Пробст. ‘O Мо 
стофӣс үйр Tiv onataddy ёу pébars xal Baravelore, xai ш 
vofjoac то борба єбрёбт èv Воо Xovóuevoc: elonnòhogy- 
5 tes обу ойфу!б{боос @лтёлу ку aùtóv: хой OA 001 ў пауђүоре 
xai ixupíeuce пбсоу thy ўүєџоуќоу Adcews xal *AvatodFie, 


6. "Opyiabets обу тойс хоА(тос éxolnsev хдтоїс пбу Sewédy 
xa? éx&ovny @рт@беоу xai Aenhatay tà népi tig Пло 
xal ларахобӯремос тў drt ёүүдс tpretiag оёх Їсуџсє а. 
Beiv оту: ёллбето обу ў Пб bd тоб Ацоб, бос дфётоте 

5 порттісато абтђу nev: éno(rosv обу elonvny xal брхоос 
тоб uù ФАЛотє mapevpebFvon xat& тїс TlóAetc. 


7. "ExcAeócnoe дё ó хдр Movovi 6 ПойохоАбтос хотоће фас 
thy Baa e(av mods tov viðv adtod хдр "ovvny tov IHodato- 
Ayov. LregBeic үобу обтос petà yovaixds, улер Ёфєроу atts 
ёх AovymapSiag petà пЛобтоо толАоб, ход Хавфу adchy odx 

5 Tiy&rmoev tò cóvoAov: dAlyou обу хоцроб просђдроџбутос a- 
Botoa tà Sndpyovra abtiic ёторебӨт| прос tov патёра atie 
pact yàp 0с 6 патђр adtiis ох HOEAnoe x&v (ету афту Once 
ёфоүєу тоб Bactrdwe. "Hv yàp ó ВасЛе?с mdpvos Mav xoi 
дій тобто ойх Hyd&ma «бтлу. 


8. Восебоу yàp ó covdtav Movpá&ng £v tH "Av8pravoundrer 
фіМхос dtéxerto рет тоб Baorhéwe: bev xoi BovAmfeic otpa- 
тебсо xxta Өгсоаћоуіхтс tod полорхӯоох хдтђу Steunvdoato 
abt ó Bacthedc, бос atx ёст. Sixatov, uevoúong tis qa 
5 huæv, otpatedeoban xaxà Geaaadovixys. Kal &xnAoyfjsato 
Ott ef uv oh fjv обх dv пореџбуту хот’ abtig ФАА ёст tV 
Beverixwy xal дай тобто mopevouat, xxv Bso Ө\оутос А®- 
Betv «©ту. Прё холроб yàp бтрде тоу Фроүхбу, nokoa 
adthy б “Avdpdvixos 6 viðç MavoutA тоб ПолохоАбүоо. 
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5. Sultan Murad crossed the straits from Kallipolis in secret 
with a part of his army and came to Prousa. Mustafa was wasting 
time in drinking and bathing; not knowing what had passed, 
he was found in a bath washing himself; suddenly they rushed 
upon him and strangled him. The gathering was then dismissed 
and he took control of the entire realm, both West and East? 


6. Being angry at the Constantinopolitans, he [Murad] tortured 
them in every way by conducting raids daily and by pillaging 
the environs of the City. He remained in the neighborhood of 
the City for almost three years but he was not strong enough 
to seize it, The City was pressed by famine; at last he gave up 
and departed. He made peace and swore that he would not again 
march against the City. 


7. Lord Manuel Palaiologos died and he left the empire to his 
son, Lord John Palaiologos. This man was crowned with his 
wife, whom they had brought for him from Lombardy with many 
riches. He accepted her but did not love her at all. After a short 
time had passed, she took her belongings and went to her father. 
They say that her father did not even express the wish to see 
her because she had left the emperor. The emperor was extreme- 
ly addicted to the pleasures of the flesh and, for this reason, 
he had no affection for her.’ 


8. Sultan Murad reigned in Adrianople and maintained friend- 
ly relations with the emperor. As he wished to march and besiege 
Thessalonike, the emperor sent him a message: ‘‘While we have 
a standing friendship, it is not just that you march against 
Thessalonike.’’ He responded: “‘If the city were yours, I would 
not attack it; but it belongs to the Venetians; for this reason 
I will march and, God willing, I will seize it." For some time 
this city belonged to the Franks, since Andronikos, the son of 


Manuel Palaiologos, had sold it. 
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9. "Есҳє yàp 6 адтӧс Bastheds viods EE- "Тобууту, Ocóbupoy 
Коустоутуоу, *Ауёрбу›хоу, Anuijtptov, xoi O cpáv: io 
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тфу oundixteotav adtod ёлос пост «btv, єілбутозу каң 
dog 6 тотїр cou тотту thy тбМму Sédexé cot xAnoovoulay 
cc xal тос Korg cotg ddeApoic: тооАтусоу обу adthy xoi 
AaBedv xà pAwpla mopedOntt èv povactnpicn. "Exoínstv обу 
10 обтос xai ёлоХтоєу хӧтђу тойс Bevetixoug Sà qAcopía xi- 
áðaç nevtýxovta тотту thy meplpnuov xoi Aaunrpày modu: 
xai aBedv xà Фора tà rev ёфбелре xaxdde, và 96 Exaptoato 
то a xa qà xataherpBévta pac теу 
ёу тф (co et tlg Ev тфу éxetoe puo { i 
15 FX SORA] Е У 


10. Пореобеі< обу ó вооАт&у Моорбттс xoà ӨєссаЛоуіхт 
ёхорієосеу афту xai ёетАбтпое xai &néxvewe плос xpt- 
споубу, ot ox HOEAncav просхоуђсол ait. Ot үйр Фр@ү- 
xot ddtyor övreç Epuyov: uóvot 8ё of evedmior Émafov & 
5 obx ёст, Suvatdy дитүдсосдол: tods qóvouc, thy alyparwotav, 
chy ёх tónov elc tónov drew £v te тї 'AvatoA T, ход Аба. 
"Ороѓоҳ xoi тёс пёр хорос xoi хбстот Aendatioas on£- 
стрефеу èv ёте. с > Ay. "Exuplevae дё xáotpn xoi xópas тї 
Дбсєос èv tH Соў adtod ёх te LepBlac xoi Bovdyaptac xai 


10 napi ёуар:рўтоу, об пороҳоробутос ёх tiv брар- 


хібу ћшбу хой обдеубс хооАбоутос. 
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9, This emperor had six sons: John, Theodoros, Constantine, 

Andronikos, Demetrios, and Thomas? He had distributed 

among them regions for their sustenance. He had given Thessa- 

Jonike to Andronikos. This Andronikos fell ill with elephantiasis. 

He decided, together with the people of his own age, to sell the 
city, when they told him: ‘Your father gave you this city as 
your inheritance, as he has done with your other brothers; sell 
it, take the florins, and go toa monastery.” So he did and sold 
this famous and renowned city to the Venetians for fifty thou- 
sand florins. After he received the florins, some he wasted in 
a sorry manner and others he gave to his intimate friends; he 
then took what was left and went to one of the monasteries on 
the Holy Mountain, where he died.’ 


10. So Sultan Murad marched against Thessalonike, conquered 
it, pillaged, and put to the sword a multitude of Christians, who 
had refused to pay homage to him.” As they were few, the 
Franks left, and only the indigenous population suffered in- 
describable woes, murders, slavery, deportation, and arrival in 
Anatolia and in the West. Similarly, he raided the neighboring 
countryside and cities and returned in the year 6933 [AD 1430}. 
He seized cities and regions of the West during his life; he sub- 
dued countless provinces in Serbia and Bulgaria, since God had 
allowed it, on account of our sins, and because no one had 
prevented him." 
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П. ‘O Bacrheds uÀ ёҳоу xt xot Spdcerev, брбу toc серет 
тАлбоуоц&уоус хаб? ёх@втту xoi ap ávovrac тйс тбАе A 
хоро, mibavaag тйс pèv т@&х® ретй є0\бүоо npopdcews, vic 
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тоААфу oxavddAwv Yevouévov è éxoxépov рербу. "О ёё 
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12. Areunvicato обу 6. Bacrheds tots Koxrepedor nõo " Ava- 
tohe te xal Лбсєоос, броѓос xoi тойс petéxovtag ёу Aóvotc, 
xoi доу ёлоутес ёу Keovotavrwvounddrct’ 6 te Tpanelobveog 
Éxcov хой tov ptddcopov `Артробтбу, 6 Nixatag Впссоріоу, 
6 :Росоќос, 6 ф!Абсофос Герлстбс̧, хой &AXot ёх tov dpyte- 
рёоу обх Aot. "Hy yàp natpiápxns ó хбр “Loong öç ёте- 
Aedtyoev ёу DAcopevtta. 


13. "Ev 88 tots холроїс ёхе(уоцс Épepov ёх тс Тролебобутос 
«à Bao et ele үоуоїйхо Мороу thy Коутохообпуўу, ёүүоуђу 
обсоу tod протострќторос` Thv yap Buyatépa тоб adbtod про- 
тострӣторос Šéðwxav elc үоуоїхо трд TÒV тротоўевт.@р\оУ 
тоб Bacthéeng ths Тролебобутос. ‘H yàp Mapia pata. tO 
xédret ot обу, ebploxeto £v totç xarpotg éxetvotc’ Хавфу yap 
б Восе; Ayna ёВолоќоос ёх тоб x&XXouc xai тйс үубсє0 
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11. Since the emperor could not act, even though he saw that 

the impious were multiplying daily and were seizing cities and 

regions (some in all likelihood, with rather good pretext but 

others through rapacity), he decided, albeit unwillingly, to travel 

to Italy in order to bring about the union with the Latins and 
in order to be given some aid to defend the Christians. So he 
wrote to the pope; with utmost joy he received word that the 
cardinals and the pope himself would send ships and funds for 
expenses, because they desired the union of the churches; they 
had often wished it in the past, but it had been prevented by 
scandals from both sides. Pope Eugenios was governing the 
throne of Rome and, being aware of the weakness of the Eastern 
Romans, hoped that he would easily bring about the union and 
that they would agree to the beliefs of the Latins.” 


12. So the emperor summoned all hierarchs? of the east and 
west and, similarly, the educated people; they all came to Con- 
stantinople: the [metropolitan of] Trebizond in the company 
of the philosopher Ameroutzes, Bessarion of Nikaia, the 
[metropolitan] of Russia, the philosopher Gemistos, and many 
other hierarchs. Lord Joseph was patriarch, who died in 
Florence.” 


13. At that time they brought from Trebizond Maria Kan- 
takouzene, the granddaughter of the protostrator, to be the wife 
of the emperor. For they had given the daughter of the same 
protostrator to the protovestiarios of the emperor of Trebizond. 
Maria was the most beautiful woman at that time. The emperor 
received her and showed her the utmost affection, on account 
of her beauty and mind.” 
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onóvng thy Exvtod yuvaixa viv tod Katahotlov Өоүатёра 
о50єутос tig Alvou. Of yàp èv тў IóAet бутес xAnpuxol xoi 
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14. In a gathering in the most great church, that of the Word 

of God’s Wisdom, three hundred hierarchs and officials? 

celebrated the Liturgy before they set sail. The emperor and 

the patriarch appointed Lord Markos Eugenikos of Ephesos ex- 
arch of the delegation. The emperor took in his own ship Lord 
Demetrios, the despot, because he was a difficult man; he feared 
that he would create scandals as he had done in the past." 
They reached their destination and wasted two full years, ac- 
complishing nothing. Some agreed to the union but the 
[metropolitan of] Ephesos was unwilling to sign. Without him 
all the others agreed and signed.” 


15. After the passage of two years they returned to the City; 
he found Lady Maria dead;” similarly, the wife of the despot, 
and daughter of Gattilusio, Lord of Ainos, had died. The of- 
ficials, monks, and abbots in the City did not wish to celebrate 
the Liturgy or to perform memorial services in the company 
of those who had returned, but they treated them as if they were 
impious. The majority resigned from the priesthood. Thus the 
union was not a union but a division. 


16. Such were the events of that time. No one wished to be ap- 
pointed to the vacant post of patriarch, because of the scan- 
dals. Bessarion of Nikaia and similarly the [metropolitan of] 
Russia remained in Rome.” Bessarion was a good speaker and 
a first rate philosopher; he even became cardinal and enjoyed 
honor and considerable glory; for he had fallen in love with the 
glory of men rather than that of God. 
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5 пАтдоуорёуоу, éxo(noe napattnaw, mpoeime 82 хой тф ico 
боой xc thy IóAw èv бАёүош хорос Ańhbovtar of "Тородо 
xai сё xai tods viobs cov opátovat ёртросдќу cov, ё xal 
yéyovev. 


18. ‘O 88 Bac eüc лесфу ёу убо тїс @рбрїтїбос èxupievosy 
adrov ёу Cw тё соол. "О 8 соьАт&у Movpátne Sroxprbele 
Oc èxopéoðn mArodtov xai д6 пс, xoxo uv тї» Tyyeuov(ay 
Tpdc tov viðv adtod tov соо\тёу Mexsuécn бута èv тў Ma- 
5 Yvnoía, ёе xoi mapédwxe thy tyeuoviay «тё, хой ло. 
pevdeic èv тў Маүутабх xal хтісос &váxtopov Statev футб 
тофтоо. 


19. ‘O covA«&v Mexeuérng 8ё уёос àv elc ТМәйом тоб џеірахос 
Boxe xai Вебӯр:дес tóv te XahoddA посіб xal Mrpalu noord 
Фудрос фроуціотбтоос, хой Tjxouev «®т@у v oððeví, @АА& 
сҳо\абоу fiv èv хоутүєс(01с xoi пбтоцс. °Ахобсоутес дё of 
5 тфу Обүхрёу &pxnyol бт, BactAeder véoc xat &neipog лошу 
оритосу хато тфу Tovpxdiv, тб тАёоу ёх ртуоибтоу тоб 
Bactréwe прос tov хр@Ату хой тоу ”Iayxov: fiv үйр 6 "Тоүхос 
отратпүдс péyac: xat Steunvicato трдс адтду 6 Bacreds ueb’ 
Spxov we £v Suvn bic ExBarety tov ёудрду Tuv ёх тїс Дбсвос 


10 тб otéuua тїс etic Bao elec Өўсо èv тӯ сў хорофӯ, coc édev- 


^ ~ - - ~ t 
беротђу THY Xxptovtavóv xai тўс mlotews ТУ, хой ётера 
Z 5 
Phuata mbave Steunvdcato лтрфс хдтбу. 
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17. There was a most saintly and spiritual individual in the City, 
named Gregory; he was also known as Mamas." He happened 
to be a foster brother of the grand duke.” The latter raised 
him to the post of patriarch, even though Gregory was unwill- 
ing. After a short time had passed and the scandals had 
multiplied, he resigned. He even foretold the grand duke that 
the Ismaelites would seize the City in a few years: ‘‘They will 
slaughter your children in your presence and will kill уои. This 


came to pass.” 


18. The emperor suffered an attack of arthritis which spread 
throughout his body. And Sultan Murad pretended that he had 
had his fill of glory and wealth; he left the realm to his son, 
Sultan Mehmed, who was in Magnesia, departed, handed over 
the realm to him, came to Magnesia, built a palace for himself, 
and lived indoors as a private individual.” 


19. Sultan Mehmed, a young adolescent,” had as his viziers 
Halil Pasha and Ibrahim Pasha, two very sensible individuals, 
to whom however, he paid no attention whatsoever but spent 
his time hunting and drinking. When the leaders of the 
Hungarians heard that a young man, inexperienced in war, was 
reigning, they attacked the Turks; their information was sup- 
plied mainly by messages from the emperor to the kral and to 
Janco.” This Janco was a great general; the emperor sent him 
a message with an oath; ‘‘If you succeed in expelling our enemy 
from the West, I will place the crown of my realm upon your 
head, as you will be the liberator of the Christians and of our 
faith." He also sent other similar words to him. 
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20. “HAGov 52 mepatwbévtes ёх тоб потаџоб AavotBew, werd 
Suvduews mAclotns, Aenhatodvtes тйс xcpa xoi xdotpy 1% 

Bovdyaplac: олёхофоу обу а5тоїс &navco хотеАдбутес Шы 
Варутс adic: торёАо$оу yap adc?» xabeConevor èv IO xal 
ФхоХосіх @рл@оутес xoi Ффом(боутес tod. Хрістіхуоўс хор 
ёхботпу. 18бутес 8€ of Вебйодес бт. uéAAovat хототот сол пб. 
соу тђу Абеу petà ueycAns бриӯс Oteunvóoavco tov GObÀTày 
Моорёттуу буте èv тў Mayvnoig үрбфоутес mode обтду обтозс 
Smug 6 vidg cou ёст: véoc xal @терос лоЛёцоо xoi обх @хобе 
пуб», А0 обу діхсоутброҳ Str xivbvvever dqavicbAvar xà 
ўрётероу үёуос̧, xod ёстіу ў duaptla èv тӯ of dux. "Ахобсос 
обу тоў то:обтоос Aóyovc FAVE uéxpt Пбъє оос ёутхрў èv tő 
Aeyouéveo Ухоотаріо" фоВозреуос 52 тєр&сол TOt 6 Хол\оў), 
TAGS ретй Povodtov Футіхро ёх тоб дотіхоб цёроус тоб 
"Асоџбтоо xoi Steunwicato прдс tov Bacthéa бт лербот 
«бтбу. “Eoterhav обу хбтерүоу xal ёлёрасеу адтбу, qoot. 
цеуос̧ progs порой nepos ёх тўс КоЛ\№оолб\сос xal 
тобе! påyxnv petà тїс ПбАєос” ёхрбте: yàp xod ёх тфу 860 
uepõv ў даоџастћ үубоцс тоб Вос:Аёоос. 


21. Пореодеіс обу èv «ij Варут соубплти méAcuov petà тбу 
Оў%үхрфу xoi мхбох adtov xoà хрбтос̧, dpaviaavtes тд. pov- 
cata Aúcewç xal Avatohç Eneoe дё xal ó Корхтб& лоси; 
рлеүлеритеїс бу тїс `АустоЛ с, xol ёүёуєто йфомсџиёс 
péyac: xatehelpOy дё ó adGéveng реті тїс пбртос adtod бул. 
"Ex&8nsav обу eig ВооАўу of Odyxpot бло) досос: хой thy 
róptav: Олўрҳєу yap 6 “Iayxoç éumerpdtatos èv nohépog, 
үе. 58 Eunpoobev тоб хрёт xoi тбу брубутоу бту qatverat 
por xaAdv twa пород YÒ шет тоу ёхЛехтбу стротиотбу 
бу iyà ода, xoi ef uèv є0дохобутос cod єбтоҳсо, TH Oe@ 
хрис ef 88 үбуптол tò ёуаутіоу, máy 6 xodAng loxaccos werd 
тоб haod одтоб: ef 88 порео ó хрёт; xoi үєуў &\0т06- 
пос, тї u£AAopev yevéobar; 
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20. They crossed the Danube and came with a strong force, 

raiding the countryside and the cities of Bulgaria. Every place 

submitted to them all the way down to Varna itself. They seized 

it, occupied it and, in drunkenness and lack of discipline, robbed 

and destroyed the Christians daily. When the viziers saw that 
they were about to subdue the entire West with great force, they 
sent a message to Sultan Murad who was in Magnesia. They 
wrote to him as follows: ‘‘Since your son is young and inex- 
perienced in war and refuses to listen to us, come as soon as 
possible because our race is running the risk of being exter- 
minated; the sin will be on your soul. When he heard such 
words he came as far as the City, on the shore opposite, to the 
so-called Skoutarion. As he was afraid to cross, Halil Pasha came 
with an army on the opposite shore, in the western part called 
Asomatos and sent a message to the emperor to ferry him across. 
They sent a galley and he crossed, in fear that he might pass 
from Kallipolis and might become involved in a fight against 
the City; for the admirable sense of the emperor was felt on 
both sides." 


21. So he [Murad] marched to Varna and began a battle against 
the Hungarians; they defeated him decisively, destroying the 
armies of the West and of Anatolia. Karaca Pasha, the beglerbeg 
of Anatolia fell; there was great destruction. The sovereign was 
left alone with his Porte. The Hungarians held a council to at- 
tack the Porte also. Janco, most experienced in war, was pre- 
sent and spoke to the kral and to the leaders: *'It seems to me 
that I should attack with the soldiers I will pick myself and if 
I am victorious with God's favor, glory be to God; if the op- 
posite happens, again the kral will stand with his army. If the 
kral attacks and meets with adversity, what will become of us?” 
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22. "Hotosv обу 1 Воо nõo, ó xpéAng 8$ v£oc dv оўх Hxovce 
Thy тоб отраттүоб BovArv, dX" Hxovce Воо\дс véewv eindveegy 
одтф, we vixn Ewe тоб убу сӣ dott’ т( үйр &néustvev; ибуоу 
тоб ma&oat tov abbéveny [Slog xepatv: ef ё торе 6 "loryxog 
ре yevéadar phun бт. adtdg emolnoe thy vixny. "Axoboae 
обу tobs Adyous t&v véwv, &00ёоос Baxav cc в@Атүүшс ё 
ёхатёроо цёроос. KaBadrrxedoug үйр ёх тїс xop&c xoi тйс 
u£Onc (Elos yàp ёстіу atots rivew otvov xoi webtoxecbar) 
Фрилве yap ёх тїс u£8nc дофрбу ëxew о©тбу ебхоЛоу Өңраџа 
čunposlev поутдс тоб Anod: буо хутес үйр xal Sdvtec adco; 
дрбџоу of отроттуүо!. j 
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23. ВооА\тбєїс yàp 6 вооАт&» Моорбттс queiv, ox elacay 
хдтоу of үєуітбхро: adtod, єілбутес Ott ypeta ёсту tva фпо- 
O&vnc us0* fjv. “O ёё xpdhng єбрбә» дрброу sioe nin- 
orkoas dtdxtws và «00éven clc 08 tæv yevrtC&pwv дубшхт\ 
Xapovla¢ хробсос tods ёртрос0(оос nóðaç тоб їттоо petà 
Ф утс шхрӣс ebpebetang èv tots xspolv attod, ёпёхофеу 
«®тобс, xal mecdv 6 їллос mÀnotov тоб ох00єутос Eppupe tov 
xp&Anw: xal midkoavtes отоу блётероу тђу xeqadry адтоб 
xai бёутєс év дбро AAdcAakav, xoi evbdws ёстрбфя ó hadg тоб 
10 xp&Àm öniolev: xoi Srakavres adtots, tods фу блёхтемоу, 
тоўс 82 HhaBov оѓуроћотоос" of дё mArctoves обтбу Otoxópevot 
&nenv(vnoav èv tH Atuvy tH xÀmotov В@рутс. 


ao 


24. Tata ènoinsev ў xaxocvpBovdta. ‘O dè “Iayxos mpoidev 

40 ёсбшеуоу бс atpattatng 5° ФААтс 6800 dvexoopnaey ev тї 

(Sia потр®:. "О 82 covdAtdv Моорбттс ёлістрефас ихт 

xai трополобҳос éxotnae tov yevittapıv Хорообӣу aote 
5 тїс Diadergetac. 
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22. His advice was pleasing to all. But the kral who was young 
did not listen to the general's opinion. He heard instead the 
plans of the young men who spoke to him: “Until now the vic- 
tory is yours; what is left? You only need to capture the sovereign 
himself with your own hands. If Janco attacks, there will be a 
rumor that he won the battle." When he heard the arguments 
of the young men, he immediately had the trumpets sounded 
on both sides; he mounted and attacked in joy and in inebria- 
tion (it is their custom to drink wine and become intoxicated); 
because he was drunk, he hoped that he would have an easy 
prey before the eyes of all his soldiers. The generals made a 
passage and allowed him to charge. 


23. Sultan Murad wished to flee but his janissaries did not allow 
it, saying: "You must die with us.” The kral found a path and 
approached the sovereign without formation. One of the ja- 
nissaries called Hamza struck and cut off the front legs of his 
horse with a small ax that he happened to be holding; as the 
horse fell near the sovereign, it threw down the kral. They caught 
him, cut his head off, and shouted in triumph as they mounted 
it on a spear. Immediately the army of the kral turned and fled. 
They gave pursuit; some they killed and others they took 
prisoners. Most of them drowned during the pursuit in the lake 
that is near Varna.” 


24. Such were the results of bad advice. Janco, however, who, 
as a soldier, had foreseen what was going to happen, left by 
another road and departed for his homeland. Sultan Murad 
returned in victory and triumph and made the janissary Ham- 
za sancakbeg of Philadelphia. 
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25. Tov д2 vidv adtod tov covAtav Меҳерќтт Potethe лбу 
èv тў Mayvnolg ёу тй проту Hyepovig: abtdc 88 maparaBey 
пбсау тђу Bactrctav dv v тї " AópuxvounóAet, ретй Tapa- 
дроитђу ётбу трибу ётеЛебттоє tagels év tý Ipoúon. Kal ng- 

5 Aw Лођ xarà dAnBerav 6 viòç adtob thy тёзоу Basthelay 
тоб патрос х0тоб. 


26. ‘Oc èv бА{үс dè ётеЛебтцоє хой ó Bactheds хбр обуу; 
6 ПхлАолоАбүос. “НАӨо» обу of ёдєАфої офтоб, б te Kov. 
atavttvos ó Ap&yaats xal Anuitptos xal Occ, èv «tj П6- 
Aet mapaddvtes thy Bacthelav xpóc tov Kwvotavtivoy тёу viðv 
5 @®тоб adtol обу рер(соутес thv ПеАотбуутутоу ёлореб тоху. 


27. `О òè covAtav Мєеҳєрёттс maparoBav thy Tryeuoviav 
Adcews xal 'АужтоАлс BovATv éBovreicato тїхрот@тту xoc 
тїс ПоАєос xal тфу yprotiavey: xal протоу trexelOy quay 
d&xpav рет tæv поћтбу, уёроосау Sddov xoi mixplag. Kriter 
-5 обу ğvwbev тоб Фёроо elg тблоу Aeyópevov Dovéav Ono убу 
{otata tò Мебхостроу ретй лорүоу ісҳорбу xal otepedv. 
"Ед(дооу yàp of moAtron троф&с xoi ABouc clc thy хтісіу 00705, 
poRotwevor adtov rws ğpn mv pet’ «тоу.  Eðúóvavto 
yàp abtov xwhicat ФАА eddéovv clc тоос брхоос оболер efxov 


ae А 
10 peta тоб потрдс обтоб, obs ёстерёє xal EBeBatwoe xoi adtdc. 


"E8e(xvue yàp ёхрау prdtav we об teheroon tò хбстроу. Metà 
Bà tò teeraa xoi бпортісол обто Beto охӯттро хой puàaxàs 
хой oxevds. Etyov yàp 86Eav of noita önwç АВ осіу отд 
{йу логот рахту uev! хдтоу, ёҳоутес Anida xevhv nx 
15 yàp «хоу AaPetv одтб, тособтоу dv atepedv; Kevod үйр ёте; 
tpépovar тойс &vof|touc. 


42 





AN ANONYMOUS GREEK CHRONICLE 


25. Again he sent his son Sultan Mehmed to Magnesia, his 
former post, while he took over the entire realm and resided 
at Adrianople. Three years later he died and was buried in Prou- 
sa. And again, in truth now, his son took over the entire 


realm.” 


26. Shortly thereafter, the emperor, Lord John Palaiologos, died. 
His brothers, Constantine Dragases, Demetrios, and Thomas, 
came to the City. They handed over the realm to Constantine, 
his son; they divided the Peloponnesos among themselves and 


departed.” 


27. Once Sultan Mehmed had taken over the realm, East and 

West, he made a decision which proved most bitter to the City 

and to the Christians. At first he pretended total friendship with 

the Constantinopolitans; it was, however, full of deceit and bit- 
terness. He built a castle, above Pharos, in a place called 
Murderer, where the New Castle nowadays stands; it has strong 
and solid towers.” The Constantinopolitans contributed food 
and stones for its erection, as they feared that he might attack 
them. They could have prevented him but they had faith in the 
oaths that they had taken with his father; these he had extended 
and confirmed. So he displayed total friendship until the castle 
was completed. After it had been completed and equipped, he 
placed standards, guards, and cannons. The Constantinopolitans 
believed that they could seize it, if he went to war against them 
but this was an empty hope. How could they seize it, when it 
was so strong? Empty hopes nourish foolish minds.? 
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28. Tederedoag обу ato ёлоребєто év 'Aðpravovróer єйтбуү 
öt tov "Алр0лоу Épxoot náà хой үубтосоау of dy тӯ Пе, 
"Ара 8ё 10 лор облус: xóv adféveny où џохрбу, éxotnoay 
TNAGAna xoi тоос eópsÜévcac £v totç dypots тоб pépove zog 
"Асоџбтоо xal tod ‘Атоо Фох@ брпбсоутес alpviStec dh. 
доу. Arenvicavto дё of mottar, 0с оёх ёст, Sixatov, ue- 
votons 776 &yanns, ta &pnáo tobs Tiexépouc &vðpórov С, 
Tods wiv обу &áprácavtec, тойс ё &moxtelvavtes, eov ody 
elc tods стоАёутос Sti 6 ad Evene ovx olde tò Yevóusvov- бр- 
бє» обу бос ёЁетбсаутес єброреу тобтоос xoi otethwpev nå- 
Atv elc а. Elpwvevdpevor xal үєАбутес «0700 yéyove qa- 
vepà À unm. 


29. Tà òè adcà ёте. Õpunoev chonep Өр &yprog xarà тӯ; 
Tlédews petà поо ávopiljfrcou £x te "fic хой 6o eeene: 
xol тї uèv yiv énAfjpeocev будротоу хой їллоу, thy 82 bá- 
Лоссау Sid тбу paxpdv væv ёт. mAeiovov. Peutoavres yàp 
rag уос ёх t&v ywpdv тоб Bacthéws tod pépouc тўс Mav- 
pne Oardcaons Big dvOpazmoug £QaXov sic «©т&с. "ЕМӨбутоу 
yao x&v vnàv éxwdtovto д.0 тс @Абсоо тоб єѓсеАдєТу ёутёс 
тоб Amévoc. "Exoírsav обу xatacxevty ofa elxdc Bavudoa 
xai éxnAayijvat methoavtes үйр абтбу тд: locia xal бутєс 
тйс холос èv totç тблоцс хоту, Eovpov adt& v тїї Xépoo* 
xÀf9oc Ахоб dvapOuhtov буо: бсоутес aðtă èv tots ódn- 
Aox&cotc Spect petà тоџпбуоу хой carmtyyev xoi сброутес 
xateBiBacav ёу tois DAuxéot №роїс, xoi éxuplevoay tov M- 
péva zorjoavteç oxdAac peta Воотбоу xod cavidwy ёх ths 
“Aylag Dakatiwiic as &uAonópcou xoi #осау tà tein тЇ 
IlóAecoc pndevdg хооАбоутос. 
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28. Once the castle had been finished, he marched to Adrianople, 
saying, “I will return next April; let the people in the City know 
it.” The sovereign had not marched a great distance, when, sud- 
denly, they charged, abducted, and carried away the people that 
happened to be in the fields of the region Asomatos and of Saint 
Phokas. The Constantinopolitans complained: ‘‘It is not just to 
abduct our people while we have a treaty of friendship. Some 
were abducted and others were killed.” They replied to the en- 
voys: “Тһе sovereign had no knowledge of what happened; he 
has instructed us to investigate, to find these people, and to 
send them home."' They made sport of them and mocked them. 
War was imminent. | 


29. In the same year he rushed, like a wild beast, towards the 
City with a countless multitude, from land and sea. The land 
was filled with men and horses while the sea was full of long 
ships, the greatest number possible. They manned the ships with 
individuals from the regions of the emperor by the Black Sea. 
They had been recruited by force. When the ships arrived, they 
were prevented from entering the harbor by the chain. So they 
resorted to a marvelous and astonishing tactic: they unfurled 
the sails, put the oars in their places, and dragged the ships 
over land. A multitude of countless soldiers pulled the ships to 
the very high hills [of Galata] to the accompaniment of drums 
and trumpets and then dragged them down to the Sweet Waters. 
Thus, they took command of the harbor. Then they constructed 
quays with empty containers and planks that extended from Saint 
Galatine to the Wooden Gate and attacked the walls of the City, 
as there was nothing to prevent them.* 
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30. Порахобтиёуоо обу adc? ёх стеребс xoi Qo cone ayg. 
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petà Вросеос xoi пбоєос тїс utc. Еоҳорістпсоу обу adtdy 
ётоутеєс, "HStéuewev обу б &py«w éxeivog фоАйттшу xal 
бутрах» ёлі fju£pag mActotas xal odx ela tod єїседєту 
abtods évtd¢ тоб хӧстроо. "АМ бра thy åuaptiav xal тђу 
тоб бєоб eyxatd&erdww: fotapévon үйр «®тоб xoi Футшоуобу- 
тос, ёАбобсж® Boric ёх oxAónou 8оохеу adtov tlg tov деду 
пбдх, xai песоу харо! болер тебупхос̧, Kpavtes otov of о 
ӧудрото: блАбоу èv xotg nolos xal поџооутес forta 
&пёдросау ёх тўс Хќоо уйсоо, x&xeť ётеЛебтцоєу. "Eqnutotn 
обу бт. ёудобеу тоб xá&ctpou Sédwxav adtdv, @АА® ох 06 
т’ ӧлоҳ үёүомғу. 


31. "Ет, 88 {уто тоб @рдоутос ёпоітсоу BouATyv of толто 
otethavtes уохтбс petà т Вобдос véouc тессорбхоута бл 
порпоћісох thy &pydda хрофіоҳ. "Е АӨоу yàp ёх fi; róne 
тоб Коутүоб перќсаутес Футіхро. Моббутес үйр of ёх тоб 
Гел@тоо Фрбүүо: prrevduevor petà тбу Тоорхбу хой noh- 
схутес фота divenbev тоб ueyáAou mpyou, ёсороу схеодс Ex 
тфу xatépywv хой 28об\соу thy thBotdav хой &menviynoov 
of Gavpaotol véo éxetvor. 
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30. Thus, he besieged the City by land and sea. He destroyed 

with the big cannon? the section of the walls from the Gate 

called Charsia to the Gate of Saint Romanos. Many sections of 

the walls were brought down. Those sectors were fortified never- 

theless with stockades made of brushwood and cotton. There 

happened to be present, in those days, a nobleman from Genoa 
called Giustiniani, who commanded two large ships; when he 
saw their weakness and realized that no nobleman wished to 
defend the demolished sector but that the nobles were quarrel- 
ing among themselves, he rose, faced the emperor and the 
noblemen, and said: ‘‘I can guard the demolished sector with 
my soldiers; I will defend it for the name of Christ; I will pro- 
vide my own food and drink.” All thanked him. This nobleman 
took his position and fought for many days, preventing them 
from entering the fortifications. But observe our sin and God’s 
departure: while he was at his post fighting, a shot from an ar- 
quebus hit him on the right leg; he collapsed like a corpse. His 
own men took him, went to the ships, made sail, and escaped 
as far as the island of Chios, where he died. It was rumored 
that he had been shot from within the fortifications but no one 
knows how it really came about. 


31. While the nobleman was still alive, the Constantinopolitans 
decided to send a vessel in the night with forty young men on 
board to set fire to the armada in secret. They left from the 
Gate of Kynegos and crossed over. But the Franks of Galata, 
who were befriending the Turks, discovered this and lit a fire 
on top of the tall tower. So they brought their cannons from 
the galleys and sank the vessel. Thus those admirable young 
men drowned.” 
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32. `Апорћсаутес үйр of moAtrar оёх etxov ті Stanpdtactor 
elc тособтоу dvaptOuntov nos (oxeddv єйтєбө Ever elc хо 
бута). Меуобстс̧ обу тїс xaňáotpiaç тєр SyAov, Үубусес 
of moAtrat бт, BotActar соуќфол пбЛероу loyupóv thv «бру, 


s EAA Dov clc tò ёЁфюхоестроу poBobuevor À ттАтүз\%воовуу èy toic 


шеу&Лотс telxect. Ot үйр Тобрхо: поџўсаутес mtd mua els. 
(єсоу ёх тїс xaldotpiaç xod ÉAoov tà реүбЛа teixn Вед. 
Лоутес схўлтроу èv totg т©рүо. ‘О SE Хайс тї ПбАвшс Fy 
Ew. `Ахобсаутес yàp tov dAahaypov хой (дбутес хой тї 


10 охўлтро £v totç лбрүо Фрутсоу сќсе0їу ёх vic пот тїс 


тє Xapaods Snug осі тос Toópxouc: xal dnenviynoay 
ёх тїс пАтсџоуӣс ui доутОёутес єЇсєАбєї» ёх тоу уєхрбуу со. 
p&vov, үєшобёутоу тбу лобу тїс тє Хорсобс xal тоб 
‘Aylov ‘Pepavod бхр &фдоу обтбу. Ос xoi tods atyua- 


15 Хотоос, үоуоїхас te xoi пойдос, uÀ доуоцёуоос eEeBetv, ФМА” 


ёх сбу tety@v oxolvlotg YaAvavtes adtots. 


33. Обтос vévove ў Awos тїс nepighuov ПбЛеос dy ёта 


с > ba; uni Mate x87, иёра Tpit про. Тӯс буоҳӯс cov 
déonota mavtoxpatwp. Tis үйр qnot ёүуо уобу Короо ў 
tig сбрВооос адтоб éyéveto; "AAA тїс uh xAaton xat on: 


5 уйст tov AenAatiapov табтпс tfjg eddatovos пасбу vüV 


morewy xol блерхециёутс; noia xapdta Мот Troc od ph 
Мт пбуоу тйс оошфор&с éxe(vnc; Kat Tiv ietv, феб, apna 
Ņópeva ёх сбу uova employ axeón iepà xod vaods natoupévoug 
xoi Хетћотобутес ğnavta. Ti дё Yuvouxóv роуоЌоосбу pra: 


10 Yác, ої Occ) оу xoi napheviav Hoxovv; "Арҳбутоу Ouyare- 


рес ot тё роуауіхф схйиот, SméxAwav tov ёоотбу aye 
dovruc үєуорёуас xal EAxouévac ёл’ &yop& xoi opitouévec 
xal шолуорёас n civ &acQGv. 'Tepete тє xod povayoùç peth 
сҳомоу дедерёуоос хой £Axopévouc: хой тіс ixavòç qpácot 
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32. The Constantinopolitans were at a loss; there was nothing 
that they could do against such a countless multitude (almost 
one man against one thousand). When the demolished sector 
failed to be approached by the mob, the Constantinopolitans 
realized that a strong attack would be launched on the follow- 
ing day. So they came out to the outer fortifications, as they 
feared that they would come close to the great walls. The 
Turks charged, entered the demolished sector, took charge of 
the great walls, and raised their standard on the towers. But 
the army of the City was outside. When they heard the shouting 
and saw the standards on the towers, they rushed to enter 
through the Charsia Gate in order to expel the Turks. And they 
perished in the press; they could not enter because of the dead 
bodies blocking the entrance (the Gates of Charsia and of Saint 
Romanos were congested, all the way up to the arches). Later, 
the captives, women and children, could not be brought out but 
had to be lowered by rope from the walls.” 


33. So the capture of the renowned City took place in the year 
6961 [1453], on May 29, Tuesday morning. Great is your pa- 
tience, Lord of the Universe! Who can say that he knew the 
Lord’s mind or that he had knowledge of His plans? Who can- 
not cry or mourn over the pillage of the happiest and most pro- 
sperous city in the world? What heart is made of stone and fails 
to feel the anguish of that calamity? Alas, one could see sacred 
vessels snatched from monasteries, churches being forced open, 
and widespread pillage. What is one to say about the abduction 
of nuns who lived in God and had maintained their virginity? 
What about the daughters of noblemen, who were also nuns, 
and were now being led, with curses, to the market to be polluted 
by the impious and were forced to bend their heads as slaves? 
Priests and monks were tied with ropes and were taken away. 
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15 thy tote yevapévnv торфор@у xat OerAatov åpyńv; DoBepdy 


2 


2 


о 


е 


үйр тё ёилесеїу elc xetpas бєоб буто. ТЕ òè xal tà тфу 
ВасіЛёсоу pvuata àvoryópeva xal тєритолббреу® Tà ёстӣ 
«®тфу, ёАлт(боутєс evipetv èv абтоїс tov E бфасибтоу xpucóv- 
тоб тє Васо) Коустаутіуоо xal тбу ory Baohéwov «à 
Relhaver хебиеуа èv ёсе xonplag хатототобутес отб. Ф@ёү- 
Кона yàp xod tò тоб AaBid Өртуфу eni тї ‘Tepovoahiy, фс 
бфтоорофоА&хоу ёбєуто tà Вупсциіоїо vv доб\оу cov, Bpo- 
рота tot петпуоїс тоб одроуоб tàç сбрхас «àv datev cov, 
«oic Onotors vis үй хоз Tò aipa обтбу cael бор xdxhe 
‘Iepovoadiy. хо odx fy 6 б&ттооу* ёүєуйтшеу бує:дос̧ тоїс 
үєітосіу fiiv, рохттрісрос хой хЛерасидс tots хбхАф Tuv: 
Еос note Kúpte, ðpyioðńon els тос; ў xal thv vv тодо» 
фёзу dvrwy èv péow ходорёутс ФЛотбс, бт. (холос ef ext n&ow 
оїс éotnoas utv; 


34. Kai napeddOnuev elc ҳеїрос ёхдрбу буброоу ёҳбістоу &то- 
статбу xal Вост 4діхо xal лоупрот&то napà лӣсау tùy 
{йу Sid тйс &рортіос бу. Пс хатед бато ў ёл’ бубшати 
тоб Ocod Adyou хтіобдеїса Logia, 6 emtyerog mapddercos, ў 
уба Улоу, то xadynwa пбстс тїс olxoupévn, TÒ dro quo: тбу 
bomo, ў Олерёҳооса лбутоу тбу тїс үй хтсрбтоу. 
“O тоб добротос` 6 тоб Өєоб периоуоџос vads Yéove vOv 
vads «àv Торот\тбу. Фр(боу, Hire: otévakov À үй xal xXo- 
voupevy, Bóncov: буе хехе Kópie, 86Ё® Lor. 
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Who can describe such a calamity and such god-sent wrath? 
What a terrible fate it is, to fall into the hands of the living 
God! What can one say about the imperial tombs that were pried 
open? Bones were thrown around in jest; they hoped to find 
within the golden thread from the vestments. They trampled 
over the remains of Emperor Constantine and those of other 
emperors and threw them into heaps of manure. Am I to sing 
again David’s lamentation for Jerusalem? They placed the mortal 
remains of Your slaves as if to display them in a vegetable shop; 
they offered the flesh of Your saints as prey to the birds of 
heaven; they poured the blood as if it were water, to the beasts 
of the earth, all around Jerusalem, and there was no one to bury 
them: ‘“‘Thou makest us a reproach to our neighbors, a scorn 
and a derision to them that are about us."? When, Lord, 
when will Your wrath come to an end? Should I sing the song 
about the children in the middle of the flaming fire? You are 
just; we deserve everything that You have sent upon us. 


34. So we were delivered into the hands of lawless foes and most 
hateful apostates, into the hands of an unjust and most wicked 
emperor, throughout the entire earth, on account of our sins. 
How could the Church of Hagia Sophia endure it? Named after 
God’s Word, it was the earthly paradise, the new Zion, the boast 
of the world, the delight of churches, and the most proud 
building on the earth. What a marvel: the famous church of 
God now became a temple of the Ismaelites. Shudder, O Sun; 


groan, O Earth; shake and cry out: Glory to You, enduring 
Lord," 
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35. Тобто тё трбло ўхроХотото À Коустаутіуобтоћс. 
"О тоЛаѓторос òè Bactheds Коустаутуос ğua тоб єседету 
тоос 'Тобрхоос ёу «otc ёрєв тоб 'Av(ou "Ророуоб перитатбзу 
eta хой ётёроу брубутоу дєоробутес xà telyn блђутђсау 
одтф џеріхої Todpxor xal noheuhoavteç ob xatedéEavto Šov- 
Лод ўуох одтоїс, ev блётероу thy xeqadiy одтоб petà xoi 
тфу є0редёутоу uev! адтоб, uÀ sibóvec бт: Zot: Bac ede. 
“Үстероу 9$ лоЛАЯ с Сптўсєоос yevauévng лері обтоб, оВоб- 
реуос 6 oven uiro £v то Cabot ёсті xal пореодеїс pépn 
ёх тйс Фроүүіос̧ Хаду хот’ adtod, єброу yp tiv xeqadiy 
adtod хой ёуєүуорисоу atti 6 te Мароћс хой of Écepot ёр- 
See mer 
xovtec, xal обтоҳс hodyasev. 


36. Thy òè хорду ўулер Zoxev ó ad0Evenc, тїс Ounyfjsecos, 
бт yéyove xóptoc тообтоо x&ctpov éxdextod; Metà 82 na- 
родроџўу ўиербу пёуте yéyove Chtnots t&v peyáňwv &pxóv- 
тоу, tov тє peyav doxa xol tov [yo дорёстіхоу xoi tov 
протострбтора vidv KavtaxovGnvod tod џесббоутос xai 
Ётєроос éxAextotépous, xal &mexegáAtosv блоутос. Tov Ф 
péyav doxa opake тоўс viods attod čunposlev adtod: tov 
òè уєсотероу Обу adto tov "Toakxtov eBarev év và capayte, 
xal we èv dAlye бпёдрасєу ёх тоб capaytou £v тї "Adpravov- 
monet xal éyéveto &pavýç' Üoxepov 0ё є®рёӨт) v ‘Poun èv тї 
&бєАфї adtod otaAgion бло tod лотрос avtc mpd тї ®АФ- 
ews реті тАобтоо ёле(роо. Anétepe д т@уто èv pre ué- 
ре, tà 86 abate т@уто дао fjv èv тойс mbAate ёутдс xal ёхтос 
àvábavteç торхойфу £v рёсо fi; собдос xatéghekav @тоут@. 
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35. In this way Constantinople was enslaved. As the Turks were 
penetrating the area around Saint Romanos, the wretched 
Emperor Constantine, in the company of some noblemen, was 
inspecting the defense. The emperor and his company en- 
countered a number of Turks and began to fight, as they did 
not deign to be captured. So they cut off the emperor’s head 
and those of his attendants, since they did not realize that he 
was the emperor. Later the sovereign feared that if the emperor 
were alive and escaped he might bring an army from the lands 
of the Franks against him. After a thorough search for his re- 
mains, they found his head. Mamalis and the other noblemen 
recognized it and he relaxed.” 


36. Who can describe the sovereign’s joy, as he had become 
the lord of such an extraordinary city? After five days had passed, 
they began a search for the magnates, the grand duke, the grand 
domestic, and the protostrator, the son of the mesazon Kan- 
takouzenos, along with a few other prominent individuals. He 
had them all beheaded. He slaughtered the sons of the grand 
duke in his presence and then he slaughtered him. The grand 
duke’s youngest son, Isaakios, he sent to the seraglio; shortly 
thereafter, he escaped from the seraglio in Adrianople and 
vanished; later he came to his sister [Anna Notaras] in Rome, 
who had been sent there with a countless fortune by her father 
before the siege.* He [Mehmed] put them all to death in one 
day. All the bodies that were in the Gates, inside and outside, 
they collected in the middle of the moat and burned them.“ 
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37. “Ng ev б\йүф BE dréxtewe хой tov XoA05A noc Zev 
aitov £v xoxig, блоос ёшђуосє tov патёра abtod ёу тё хо\рф 
t&v Обүхрӧу xoi бт. ёсхоолте abtdv тоб тоМморхїса» viv 
Полу Мүоу abt бту Өе. үёуттох avaxdtwpa ёх тфу 
Dpayxayv xal &АӨбутєс осу Huds ёх тўс Абсеоос' Suwe 
anéxtewev афтбу. Eyxatastrhoaç ðè тў ПОХ. фоЛахос xal 
хобу ёлоре00т èv "Adpravoumddct petà харӣс xod dëng mod- 
Mic. `Аохоо 8ё обстс тїї ITóAecc Hprcev бтоос pépwot oep- 
youvidec: čpepov үйр ёх те Mndelac хой тбу ywplwv adctiz: 
Олёхофоу үйр афта &паута ў Miet, ў Meofju Bote: xat 
&navtec TANI @удрфу xal yovatxdsy ёфероу abtods ёх te Xn- 
AvBpetag xoi "Нрахћєќос xai °Орестбдос xoi Поу(доо, olxfj- 
саутес abtovs £v tH ép ПбАє1, дбутес adtote оїхоос otove 
ðv белом. 


38. Kat ёсу 6 adbévene náh èv «rj Поле Ho€ato xtilew 
тб mahordv capc&ytov. Etta mopevbetc Eafe thv Atvov, ctra 
тђу ’Abivay, thy OnBav, thy Odcov, thy Хородрфхту, tò 
“Арүос (tò үйр "E£ap(Atov хоу abtd ёх поЛодоб холроб), 
thy Аӯцуоу, thy “Iumpov, xoi @тАбәс einet блхсоу thy Абау 
dev тїс Edeinou: Égepov үйр ravra év тў ПбАв: &vdpac 
те xal үоуоїхос. 


39. Обтос б dArthpios хой pBopeds t&v Xprotiavéiv ох Exáfit- 
ge Y&p тё тбуоАоу єіртуєбсол x&v ётос Ev: Emerita леролоз0е1с 
év «fj AvarcoA Tj petà xal атбАоо ёх Dad rne хой стеребс hape 
thy Mox fjvny, тйс 800 Фохоќос &veu по шоо тубс" ®лё- 
хофоу yàp čnavta: xal йрас nain будроу te xol yuvarxóv 
Ёфероу petà тбу ёрутүбу обтбу £v тў I16Aec. "Еллстрёфос 
аре xai thy Косторбуту хой thy wenn ёх xerpd¢ тоб 
Kut 'Axoup&en: Éoxov үйр of yovets адтоб тобто ёх тоб 
соо\тёу "АЛатіу donep xÀnpovopíav: робоу 8 thy фу 
тоб «©бєутёс ёу тў Кастошбуп фоүфу émopetOn £v тё Odtobv 
Хобу iv тй Персік. "EXae 38 xal тобта ёпоутті petà 
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37. Shortly thereafter, he [Mehmed] also put Halil Pasba to 
death; he bore a grudge against him, because he had sent a 
message to his father in the time of the battle with the Hun- 
garians; he had, in addition, not thought much of his plan to 
besiege the City, saying: ‘“The Franks will get involved; they 
will march and expel us from the West." In any case, he put 
him to death.5 Then he established a garrison and a kad: in 
the City and marched to Adrianople in joy and in great glory. 
As the City had no inhabitants, he ordered sürgün to be brought, 
who were imported from Medeia and its villages. For all had 
submitted to him, Medeia and Mesembria. Moreover, they 
brought them from Selybria, Herakleia, Orestias, and Panidos 
and settled these multitudes of men and women in the deserted 
City, giving them whatever houses they wanted.” 


38. And the sovereign returned to the City and began the erec- 
tion of the old seraglio. Then he marched and seized Ainos, 
Athens, Thebes, Thasos, Samothrake, Argos (for a long time now 
they had command of the Hexamilion) Lemnos, and Imbros; 
in short, the entire West, with the exception of Euripos. They 
brought them all, men and women, to the City." 


39. This rascal and murderer of Christians refused any rest; 
he did not have even one single year of peace. Then he crossed 
to Anatolia and with his fleet from the side of the sea and the 
army on land he seized Mytilene and the two cities called Phokaia 
without a fight; all surrendered. And he sent multitudes of men 
and women with their leaders to the City. On his way back, he 
seized Kastamone and Sinope from the hands of Kızıl Ahmed; 
his parents had these places as their inheritance from Sultan 
Alaeddin. When he [Kizil Ahmed] he heard that the sovereign 
had reached Kastamone, he fled and came to Uzun Hasan in 
Persia. So he seized these places without trouble, and all of their 
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xai masdv tev yopáv adtdayv: ў yap "Арострс буту Tiv tay 
ГеуоуВўтоу" elxov yàp хой tov Кофёу thoBe yàp aðtòv petà 
thy тїс ПбАвос &Acotv ws £v ФМүф холрф” Épepe yàp tov 
Ладу лаута ev тў ПА: ё&схс adtty oxov, xod&scag xat 
Tà telyn acie. 


40. "EX00v 88 лём èv тў IóAet hpótnoe тєрї потрібруор. 
“Орову обу Smeg norjowo! materépyny olov &v exAgEwveat 
ёх тоб рёсоо обтбу" énoinae д2 тобто texvnévtens Ос Лоп 
Smeg ёхобсаутес of бпоутаҳоб буте Xprotiavol соуббоутод 
av «fj Пё. 'Е А ауто обу tov ф:Абсофоу хбр Tedpytov 
«àv Xy oÀdptov хритђу буто тїс Восс хрісос, ёудра dyu- 
тотоу xal є%\оВёстотоу хой ph 0ЕХоуто поџўсоутес «®тду nma- 
тріќруту: Фубросоу abtov Tevváðtov: à дёдоохеу б aðléveng 
0004 дєрї tò Sexavixrov, dopévenc дё drodex Gels čoxev «тфу 
Фос дЕдохе дё прӧс «0тду хой tov пеєриоуоцоу удду тфу 
"Aylcov "Алостб\о»у elc natpiapyeTov. " Оутос 02 ёхеїсе тоб 
потризрҳоо є®рёӨт| ти; mepovenpévos рёсоу viis оф тоб væoð: 
Bev оВтдєіс 6 потрикрҳтс хой ої рет’ офтоб иллә пб боо, 
xoi adtol tà бою dvexdpnoav éxetÜev xatahelbavtes tov 
боџрастоу ёхеїуоу vadv- Ту Y&p TH хопрф ёхеіуф б тбпос б 
zépiE тоб укоб 801х0с' où yap ўсау ллто{оу of үєитоуобутєс 
тм ónfipye үйр 6 vads éxetvoc Oc vOv otv NUapd&tiov тоб 
сооАтёу Meyeuérn èv «à votiaten ёре” їотаутох үйр xal ёх 
x&v хтошітоу @®тоб £c тоб убу. Порттӯсоуто yap và éxetoe 
xai оітўсоутес thy poviy тїс Tlappaxaptotov Smug Exwotv 
adtiy cig matpiapyetov, Sédwxev adtiy èv évi Aye" ўтйсоуто 
8 tov vadv adtov ià tò elvat охобшеуоу тб uépoc exeivo ёх 
тфу Футер ёфєроу ypiotiavõv серүобудоу ёх посбу tV 
пбАєоу. 
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lands. The only place left to the Genoese was Amastris. They 
also had Caffa; but he seized it shortly after the fall of the City; 
he left Caffa without inhabitants and destroyed its walls. 


40. When he [Mehmed] returned to the City he inquired about 
a patriarch. He ordered them to elect a patriarch and select 
whomever they wished from their own midst. He did this cun- 
ningly, like a fox, so that the Christians everywhere would hear 
about it and would return to the City. So they elected the philo- 
sopher, Lord George Scholarios, who had been an imperial judge; 
he was a most saintly individual and most pious; they elected 
him even though he had been reluctant and he was given the 
name Gennadios.” The sovereign gave him, with his own 
hands, the crook and he received him in friendship and with 
grace. He also gave him the famous church of the Holy Apostles 
for his Patriarchate. While the patriarch was there, a murdered 
man was found in the middle of the church’s courtyard; so the 
patriarch and his staff began to fear in case they, too, suffered 
a similar fate; thus they departed from that famous church. At 
that time the area around that church had no houses and there 
were no neighbors in the vicinity. Nowadays this church is the 
mosque of Sultan Mehmed in the southern part; sections of its 
buildings still stand.” They left that region and asked for the 
Convent of Pammakaristos to become the Patriarchate; he 
granted it in one word. They asked for this church because its 
neighborhood was inhabited by the Christians who had been 
brought as sürgün from all cities." 
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10 mAnotov Херроу, xdxet iteheótnoev. 


58 


AN ANONYMOUS GREEK CHRONICLE 


Al. The sovereign himself came to a small annex, to the 
storehouse of the church, and conversed with the patriarch, Lord 
Gennadios, who, without hesitation or reservation, revealed the 
truth of our faith and clearly demonstrated the sacred nature 
of the Holy Trinity; he instructed him about the only Son of 


` the Trinity and Word of the unborn Father, who was incarnated 


through the all-holy, eternal virgin, Mary; how He died and was 
resurrected, assuming His place in the glory of the Father (i.e., 
to His right), after His assumption to Heaven in plain sight; how 
He would return once more to judge the living and the dead. 
He [Mehmed] also asked specific questions about other sacred 
matters and the patriarch piously answered to his satisfaction. 
Once he had been informed in detail about the truth of the Chris- 
tian faith, he turned a kind eye upon our race. He was glad that 


he had become the ruler of a race of scholars and teachers.? 


42. In the midst of the all this he [Mehmed] marched against 
the Peloponnesos; as the two despots, Demetrios and Thomas, 
were unable to fight against him, they agreed to pay annual 
harac to him, up to two thousand florins each, and they also 
ceded the territory that his horse had trod. So they gave him 
Kalavryta, Patras, and other cities and regions and he 
departed.” 


43. Let me give an account of the ecclesiastical matters also. 
After Lord Gennadios had been patriarch for five years or more, 
he called a synod of the hierarchs and resigned. Lord 
Isidoros,* a very saintly man and the spiritual father of the en- 
tire City, became patriarch. After he died, Lord Joasaph,® also 
called Kokas, became patriarch; because he was unable to en- 
dure the daily scandals of the officials, he fell into a well and 
was pulled out half dead. But Lord Gennadios left the City and 
all the scandals and went to the monastery of the Honorable 


Forerunner [Prodromos] near Serres, where he died.* 
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44, Then the sovereign discovered that the two despots could 
not agree with each other but that there were daily scandals 
(they did not even give the harac that they had promised); he 
received a letter from Lord Demetrios: “Му brother, Lord 
Thomas, has violated the agreement that we had with the 
sovereign: he has attacked regions and cities. Old Patras and 
Kalavryta have paid homage to him and others, which we granted 
to you; he has taken not only these but other lands that belong 
to me and he will not cease from seizing. So come and take over 
our area, in order to make peace between us." Such was the 
message of the despot to Sultan Mehmed. He was filled with 
anger and, without delay, attacked the Peloponnesos. 


45. The brother of the despot’s wife, Matthaios Asan, was in 
Corinth and, as there was nothing else for him to do, he sub- 
mitted unwillingly and surrendered to him that famous town. 
So he took Asan and his soldiers with him and marched to the 
residence of the despot, Mistra.” What could the wretched 
despot do? After all, he had sent him the message. He presented 
the sovereign with a petition in regard to certain matters: he 
asked him to take his daughter for his wife and to be granted 
living expenses for himself and for his retinue; he [Mehmed] 
consented. The daughter was engaged to him, in accordance 
with the demands of their faith. He assigned to them eunuchs 
with a very large body-guard to escort them to Adrianople. Yet 
he did not sleep with her, as he feared greatly that she would 
poison him or plot against him; being suspicious, he had no 
wish to sleep with her.” 


61 





[2] 


20 


EKGOEXIX XPONIKH 


46. "Ефероу 68 лоутос £v тї " ABptxvounóAet, tov te Seondtyy 
хой thy Baotdicsay тђу abtod yapethv: Ту үйр Өбоү&ттр хороб 
TlavAov тоб 'Aoáv: тробтїрдє үйр тєбөтүхфс, 6 88 ос adtod 
Marbatos *Ав&у Éoxe yuvatxa thy тоб Eddatnovos "Imévvou 
Ouyatépa. "Eospov 88 &mavtas ğpxovtaç tods тоб Seondtov 
pixpous te xai uey&Aouc* FAGov yàp ёрҳоутес èv tH ' AOpta- 
уоолбћег ob yàp etyov тї Cootpogetabar. 


47. ‘O 02 xp Owuäç 6 бєслбттс palav thy Ффиу тоб 
«®бвутдс èv totç дрес: totç IIeAoxovvficou фоүоу éxopsó0n 
ёу Poun petà yovarxds xoi тбу 000 viðv adtod °Аудрѓёоу 
xai МоуоођћА xal &pxóvtow pepixdy ёх vv (оу adtod: 
dopéveng 98 опед ауто adtdv of Aattvor norhoavteç афтф ot- 
«npécux petà tæv дбо обуу о0тоб, Алу we èv бА ётеЛеб- 
тпсєу: ёсҳєу үйр xal Өоүатёрас 800 xoi fj ёз ula Tiv èv тў 
LepBia прдс tov xpdAny, ў 9 ётёра Fv £v тў "Роосіх лрос 
тфу тоб МосхбВоо adbévenv. "Н yàp £v tH LepBie Өоүбттр 
«тоб toxe боүатёра xat dédwxav «©ту прдс tov тйс Мтбо- 
мос xedAny, fv ботероу mopevblels ó соо\тду Меҳерёттс ође 
хориебсос thy Мпбоуоу хой пӣсоу thy перюҳђу «0тїс' xoi 
тб» piv dvdpa abriig пёхтеме, thy дё xedAntlav Egepev ёу 
Коустаутуоот бе. roroa «571 ovrnpéctov Seng тёЛоос бос 
«бтїс. "Еҳоосо 88 ў atti xpáàntta thy тоб потодс обтӯс 
еу thv хорду Mápav, ў órripxe yovi тоб covAtév Mov- 
обтт, untépa обоо тоб сооАл&у Меҳерётт, 28охе 02 adt 
хорос бт. пАеіотос elc Statpogiy ёүүйс тфу Уеррёу, thy te 
"ЕСорду хой «à пто Соута xwpta, Cav £v ovate À Baoi- 
Мосо рхри téhoug ойс acie. 


62 





AN ANONYMOUS GREEK CHRONICLE 


46. So they brought them all to Adrianople: the despot and his 
wife, the queen. She was the daughter of Lord Paulos Asan; he 
had died earlier and his son, Matthaios Asan, had married the 
daughter of Eudaimon John. They brought all the noblemen 
of the despot, both the lesser and the greater. The noblemen 
came to Adrianople because they had no way of providing for 


themselves. 


47. Learning that the sovereign had come to the mountains of 
the Peloponnesos, Lord Thomas fled and went to Rome together 
with his wife, his two sons, Andreas and Manuel, and some of 
his nobles. The Latins received him gladly and granted him and 
his two sons a pension; shortly thereafter, he died.” He also 
had two daughters: one was in Serbia with the kral and the other 
was in Russia with the sovereign of Moscow.® His daughter in 
Serbia had a daughter, whom they gave to the kral of Bosnia; 
later, Sultan Mehmed marched and took over Bosnia and all 
its territory." He put her husband to death and brought her, 
the wife of the kral, to Constantinople, granting her a pension 
for life. The sister of the father of the kral's wife was Lady Mara, 
who had been the wife of Sultan Murad; since she was the mother 
of Sultan Mehmed, she had been given very large territories 
for her expenses near Serres, Ezoban and the neighboring 
villages. So the queen enjoyed a comfortable life until her death. 
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48. The despot, Lord Thomas, had two sons, as we have already 

mentioned; his younger son, Manuel, ran away from Rome and 

came to Constantinople. He had been led astray by Mangaphas, 

Kontos, and Nicholas, who were his friends. Being young, he 

listened to their words: **If we go to the City, the sovereign will 

honor you greatly because you did not remain in the lands of 
the Franks." So they led him astray and brought him to the 
City. The sovereign received him with grace and granted him 
lands for his expenses: Siretzion and Ampelitzion and another 
two villages; in addition, he granted him a military salary of 
one hundred aspers daily. He also gave him two women as his 
slaves. He had from them two sons. One he named John 
Palaiologos and the other Andreas. He had a good life with honor 
and a retinue of numerous noblemen. But he, too, paid the com- 
mon debt and was buried in the region of Siretzion inside the 
church, like his niece, the wife of the kral.? Shortly after his 
death, Sultan Selim who was emperor took Andreas, his 
[Manuel's] younger son, to the seraglio and turned him into 
an Ismaelite with the name Mehmed. His other son, John, fell 
victim to an incurable disease, died and was buried in the 
[monastery of] Pammakaristos.? 


49. Despot Demetrios was at Adrianople; the sovereign gave 
him half of the salt-pans of Ainos; he wasted his time in ex- 
travagance, pomp, and hunting, even more so than when he was 
in the Peloponnesos. Matthaios Ásan went with the sovereign 
to the wars; he was a very sensible individual. But the devil, 
our enemy, in his evil, put it to the mind of the Amaldarians, 
who were at that time working in the salt-pans, to steal aspers 
from the pans. They communicated their intention to Asan; he 
indignantly dismissed them, being unwilling to listen to one word. 
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Then he went to the despot and said: “Е the Amaldarians men- 
tion the same plan to you, do not accept their plan; if you agree 
to their plan, we will be in grave danger." This came to pass. 
For Asan left with the sovereign to march to Bosnia shortly 
thereafter. As soon as Asan had departed, the Amaldarians came 
and led him astray; he agreed to steal the aspers. Marvel at the 
sense of slave and master! So the senseless despot consented. 
Shortly thereafter, the sovereign returned and it was whispered 
that the Amaldarians had stolen aspers from the salt-pans. Under 
torture, they confessed: «With the approval of the despot, we 
stole the aspers and shared them together." When the sovereign 
heard this, his immediate wish was to put the despot to death; 
he would have done so, if Mahmud Pasha had not persuaded 
him to spare him.“ But he took away the salt-pans and 
withheld all other income from him. Each of his noblemen left 
him and went his separate way, as they did not have the means 
to support themselves. The wretched man remained in Adriano- 
ple and was not allowed to ride a horse any more. When Asan 
returned from Bosnia and was informed of these events, he fell 
ill, on account of sadness, and died. Soon afterwards, his 
daughter died also. After a short time had passed, the sovereign 
returned to Adrianople. The wretched man [the despot] went 
on foot to greet him. When he saw him, he felt pity and he 
ordered his men to give him one of the most valuable horses. 
He mounted and rode ahead of him. He also gave him a pen- 
sion that was barely sufficient for his livelihood. Shortly after- 
wards the queen and the despot himself died. His daughter’s 
belongings were given to the Patriarchate; among them was the 
ancient sakkos that still exists. They were buried in 
Adrianople.® 
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50. While Ioasaph was patriarch, the sovereign, Sultan Mehmed, 
attacked Trebizond by sea and land with a large force consisting 
of a countless multitude. The emperor was Lord David, a 
descendant of the Komnenos family. When he saw the arrival 
of the multitude, he realized that there was nothing that he could 
do and submitted. He asked for a few things: that he [Mehmed] 
should take his daughter for his wife. He consented. The same 
emperor had another daughter, Lady Hatun, who had been mar- 
ried to Uzun Hasan in Tabriz; she had three sons by him.” He 
[David] had hoped to receive some aid from him. Не [Uzun 
Hasan] proved unable to render any assistance, as he was afraid 
that he would be attacked also. On acount of this fear, he sent 
his mother as an ambassador to the sovereign with many gifts. 
He [Mehmed] met her on the road and she spoke as follows: 
“Let it be known to Your Majesty that I do not oppose you; 
march and accomplish whatever you wish." He received her with 
joy, entertained her, and sent her home. The wretched emperor 
asked him to grant him another place for his sustencence and 
for that of his retinue; he agreed to this. He [David] sent the 
keys to the city to him. So he conquered such a large territory 
without trouble and without war, from Amisous all the way to 
the borders of Iberia's cities and regions. 
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51. He [Mehmed] divided the people of Trebizond into three 
sections: one part he and his magnates received, the second he 
brought to the City as sürgün, and the third he allowed to re- 
main and live outside the walls and not within the city. He placed 
the emperor and all the noblemen in a ship and brought them 
to Constantinople: Kabazetes and his entire family, the grand 
mesazon, Altamourios, and the protovestiarios, the philosopher 
Amoiroutzes.” This protovestiarios was the grandson of 
Iagares, like Mahmud Pasha, from another daughter of lagares 
who was in Serbia. Thus they were first cousins. The sovereign 
had marched to Trebizond with the deception and the plot put 
together by this protovestiarios who persuaded the wretched 
emperor to submit." This emperor was lazy, cowardly, and un- 
fit to be emperor. The protovestiarios was greatly honored by 
the sovereign and the pasha. He was handsome and brave; he 
was muscular and possessed skills; for no one from the 
sovereign's army could compete with him in archery. He placed 
the sons of Amoiroutzes in the seraglio; later he turned 
Amoiroutzes himself into an Ismaelite also.” 


52. He gave to the emperor [David] the regions near Serres 
for his residence. His daughter, whom he had promised to marry, 
he did not marry but gave her to a hoca of his; he exerted many 
efforts to make her give up her faith in Christ but he did not 
succeed. So he let her go; she had a pension until the end of 
her life. Later during the war with Uzun Hasan, when he was 
about to march against him, he sent the executioners and put 


the wretched emperor [David] to death: We do not know the 
reason for this.” 
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53, At that time [Patriarch] Ioasaph was expelled from the 
patriarchal throne. The sovereign cut his beard off. He also slit 

on both sides, the nose of the grand ecclesiarch, on account of 
the protovestiarios. This man [Protovestiarios Amoiroutzes] had 
a lawful wife, with whom he had children. Some time ago the 
sovereign had marched and seized Athens,” He killed the lord 
of Athens but he brought his wife and children to Adrianople; 
the wife was the daughter of Demetrios Asan. When the р: 
tovestiarios saw her, he fell in love with her and wanted to marry 
her; he asked the patriarch in letters to allow him to take her 
as his wife. He did not consent, as it would be open adultery 
and because his wife was verbally condemning it. So the pasha 
became angry with the patriarch and the grand ecclesiarch, 
because they failed to listen to him, and treated them in the 
manner that I described above. He [Amoiroutzes] took her il- 
legally and lived in adultery. But the injustice did not allow him 
to live long; one day, while he was playing dice with the noblemen 
and was stretching his hand to take them for a cast, he froze 
and died untimely; he was sent to eternal fire.” 


54. Lord Markos Xylokaravis® from Constantinople, an 
educated man, was raised to the patriarchal throne. He spent 
some time in the Patriarchate and then the officials created many 
scandals because they had no affection for him. At that time there 
was a priest-monk from Trebizond, called Symeon, who had made 
himself very useful to all and who was also fond of entertaining. 
The people from Trebizond wished to appoint him patriarch; they 
had some of their sons within the seraglio and others outside 
in very many important positions and influential posts. So they 
entertained the officials and expressed their opposition to the 
Patriarch, whom they slandered, saying that he made a pact to 
Рау а peskes of one thousand florins; in actuality, neither 
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he nor the patriarchs before him had paid anything. He swore 
that he was unaware of it but they did not believe him. And 
so the noblemen from Trebizond and some of the Constan- 
tinopolitans raised one thousand florins and sent them to the 
sovereign saying: ‘Тһе patriarch has promised Your Majesty 
one thousand florins; we also offer the same amount so that we 
may make our monk patriach; for we, the people and the clergy, 
do not want Markos.” The sovereign smiled and, realizing their 
ignorance, said: “Truly he promised these florins; but since you 
do not want him, make whomever you wish patriarch.” So they 
expelled Lord Markos, like thieves, from the Patriarchate and 
they raised up Lord Symeon. Not only the officials but the 
Jaymen also cursed Markos and threw stones at him in the streets 
and avenues of the City with insults. There was nothing that 
he could do and he waited, like a private individual, for a synod 
to convene and investigate the injustice done to him; he did 
not stop writing to the hierarchs. After some time had passed 
a very large synod was convened in order to examine the grounds 
on which he had been expelled from his throne. He kept saying 
that he had suffered unjustly. 


55. In the gathering of the hierarchs was Lord Dionysios of 
Philippoupolis," who was a close friend of Lady Mara, the 
step-mother of the sovereign; she loved him [Dionysos] and 
honored him like a spiritual father. After she had discovered 
the scandals involving the two patriarchs, she decided to ap- 
point Lord Dionysios patriarch and bring the scandals to an 
end. For the laymen and the clergy were divided in the City: 
some wanted one man and the others were for the other. So 
this lady placed two thousand florins on a silver platter and went 
to the sovereign. He asked her: ‘‘What are these, mother?” She 
replied: ‘There is a monk, whom I would like to appoint 
patriarch with your permission.” He took the florins, thanked 
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her, and said: Mother, do as you wish." So Lord Dionysios 
was raised to the patriarchal throne by order of the ruler. What 
was there to do? While two men were fighting it out, the third 
carried the day.” 


56. So Lord Symeon went to the Monastery of Stenemachos while 
Lord Markos became the archbishop of Ochrid, which he held 
until his death shortly thereafter. Lord Dionysios was patriarch 
for eight years. His family was from the Peloponnesos and he 
had come to Constantinople in early childhood. He lived in the 
Monastery of Manganai and had been a subordinate of Lord 
Markos Eugenikos of Ephesos.” He was brought up and 
educated by him [Markos] in the monastic life. He [Markos] 
consecrated him priest and he lived with him until his death. 
Later, he [Dionysios] was taken prisoner in the sack and was 
bought by a nobleman called Kyritzes in Adrianople; on account 
of his virtue, he became the metropolitan of Philippoupolis some 
time later and then patriarch. 


57. While he was patriarch, the devil, our enemy, who became 
envious of the peace and the state of the churches, started trouble 
among the officials, who charged that the patriarch had been 
circumcised by the Ismaelites when he had been their slave. Then 
a synod was convened and was attended by a large gathering 
of hierarchs, bishops, priests, and archons of the City, and the 
common people. Some officials brought forth the charge. He 
swore that their accusation was not true and that it was a slander. 
As he failed to convince them, what was left for him to do? 
Necessity can change the law. So he rose and stood in the mid- 
dle of the company. Then he lifted his robes by the edges and 
displayed his flesh to all who had taken their seats on each side: 
the hierarchs, the officials, and the more prosperous laymen who 
happened to be present. They were amazed at his purity and 
virginity. He bore no marks; there was nothing but foreskin. 
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58. Аісуџубёутес обу of єілбутес Ёлєсоу iv тоїс лосіу adtot 
тоб svyxwpyoat adtots thy ddixiav xoi сохофаутіоу Hvmep 
єірүбсауто: mapexchovy дё adtov of пбутес dpyrepets хой xác 
б Абс тоб ph eEeAGetv ёх тоб лотрихрҳіхоб Üpóvou: adcóc 
дё 008€ dxpors Haw HOEAnoev d&xodaar KAA atabets парто 
бфорісєу &ravvac тоўс соуєрүобс xal npåxTopaç xal сохо- 
pdvtas тоб то:обтоо éyxeipyuatos. Kat ebOdwe ёе тїс 
IIóAeoc petà тоб Biov xoi tHv праүџӯтоу офтоб xal èro- 
рє®Өт| èv tH uový тїс Koawitlou ход ёлойоєу dvaxtijaers xal 
xoddepyelac oóx dAtyas: guewe dè at tH pov Gov èv 
elpfivn. 


59. ’AveBiBacav 58 леу ele tov matprapxixdv дрбуоу tov 
xüptw Dopedva peta meoxectov qAcp(a ХМ дос Sto: ob yàp 
APEAnoev б теотёртс AaBetv pAwpla хло, Str ebpélnoav Ypap- 
péva х6 дес дбо тоб хбр Atovustov. 


60. "Ev B «oic хоцроїс éxetvorg EmopedOn 6 adévenc èv «fj 
Пероќа, yevapévne páxng petà тоб Ovlobv Хосбут xoi то- 
pevbeic шёур tod лотоџоб Ёбфр&тоо соуўфєу méAeuov рет’ 
adtod. "Ev abté yap xà поро бпехтбубт хой 6 Xàc Mov- 
pcnc umeyheoumeic оу тўс ' AvaxoA Tis 6 vidg Tladaohéyov 
тоб Гл 6 òè Maxpodt посійс Tiv umeyAcpymets Tis Абоео 
xai odx ёВоћбтоєу adr èv 7 пол ро" epOdver yàp обтбу. 
Ло xai 2E Exe(vou рү(сбт «©тбу ó adbéveng xoi ёу xà ena 
vedetv ёх тоб фоосбтоо d&nénvigev adtdv bv và mÓpYo тоб 
B x { RAT E 
Тботлотӣ. Поћёроо обу {коруб обх Adoviin очта Pu 
tov Touadtduv 6 Ovlodv Хосбутс, AAAG pura оф т, 
ође 88 плос поо ёх x&v °Атббрідоу Tv êv 7 noA 
xai тёз peyiotávoy о®тфу xal Epepe пбутос Ev тї Tore tõv- 
лес xaxóx хой of pèv &nébavov, of 5é Сбутес̧, бүбттс Yevo- 


~ 2 3. ^ 
15 pévng exopedOnoav v тў потрід: абтбу. 
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58. In shame, his accusers fell to their knees and begged him 
to forgive the injustice and slander they had produced. All 
hierarchs and all the people begged him to remain on the patri- 
archal throne, But he did not even wish to listen; he rose and 
without restraint he excommunicated all accomplices, partisans, 
and slanderers in this attempt. Without delay, he left the City 
with his property and belongings and went to the Kosinitzos 
Monastery; there he made restorations and became active with 
good deeds. He remained in this monastery and spent his life 
in peace. 


59. Lord Symeon was raised again to the patriarchal throne with 
a peşkeş of two thousand florins, as the defter was unwilling 
to accept one thousand; he had found in the written accounts 
that two thousand had been given for Lord Dionysios. 


60. In those days the sovereign marched to Persia and fought 
a battle against Uzun Hasan. He marched as far as the river 
Euphrates and fought a war against him. In this war Has Murad 
died; he was the beglerbeg of the East and the son of Palaiologos 
Gides. Mahmud Pasha, the beglerbeg of the West did not help 
him in the war, as he had a grudge against him; so he incurred 
the wrath of the sovereign and when he returned from the ex- 
pedition he was strangled in the tower of Tzatlates. When the 
war started, Uzun Hasan was not able to stay with the Tomaledes; 
so he fled and saved himself. He [Mehmed] captured a large 
crowd of the Atzamides in the war and of their officers, whom 
he brought to the City barely alive. Some died but those who 


survived returned to their homeland with the declaration of 
peace.” 
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61. Tlatprapyedoas обу 6 хбріс Lupecv ётт тріо Ñ ход nielo. 
"Ev adt тф холрф ivegávr т\с ієроџбухҳос óvóuacc. “Paparhd 
брифреуос ёх тїс LeoBtac, &бовос xai olvonócnc: eye 
Ф(Хоос ёх x&v peytotdéve éxoinaey бтоос дот xab’ Ёхдстоу 
хебуоу Ф\орќа xArdbac бо xoi meoxécrov фора пєутахб. 
сло" SéSwxav O6 adté tov Өрбуоу хой eeBAVOn лбу ó хбр 
Lupedyv. Ўтӣсєсос обу үєуорёутс оох бєл» соЛМелтооруўсод 
«®тф, ФАА Suwe ёх тоб póßov xoi ğxovteç EovAertodpyouy 
adt®. "Hv үйр тособтоу џё00сос cog xoi тӯ (a xod реуб\ 
Ilapxoxeut Фу toig троларіоцс ox ўдбуато orvat ёх тї 
wens, ФАА” Eminre tò Sexavixtov ёх тбу xetpáv «тоб. Eyl- 
covy yàp adtov of пбутес̧, TÒ бу ёх тїс UEONS, тд OE ёх tie 
ФААоуХоттќос. Пероло0 утос обу tod xpóvou оёх Hdvv7Oy 
Sodvar tò харбтбоу" od үйр Fy tic 6 Вотббу atte, обте ёх 
тфу xAnpixdy обте ёх tiv Aaixdv. "Agévtes үйр о®тбу EBak- 
Лоу ev tH pudax] xal meprmatdv petà тўс «Осор ётєАєбтїзє 
xax&xc. Kotvfjc обу Воо; yevayévng xal covddov ovyxpotn- 
Belong éxotnoav natpidpyny tov péyav éxxAnordpxny peto- 
voucoauvtes abtov М&Ёџоу. 


62. "Ev ёте A от. morfjoavtes páxny petà тбу Bevexixov, 
mopevdel ёх «fic үйє xod Qo eine №оВе thy Ебритоу ў obx 
AGEAnoe просхоуўсох adtév: &néxtewe дё лбутос ğvðpaç dd 
Sexaetods xai ёуотёро. " Apac 2 xoi tò DréAtov xoi tò Tap- 
Sixrov xad хотоће(фас acá, пбута tov Лабу Ёферєу ёз Kov- 
cxavxtvounóAst, dpotes хой тїс Едрілоо yovatxce тє хой noat- 
Sac: xoi ЛаВбутес alypaherteov тАлбос todd 180v £v TH П6. 
Aet ретй vixng. Гёуоує 02 «i абтф ёте, доуатіхбу péya xot 
# отоу otov обх èyéveto ¿v mActatots ётесі' ё)Өбутєс үйр dov- 
výber alypdAcrtor ёх д.хфброу тбтооу yéyove тособтт Ф00р& 
фе obx ёст: Suvatév дитүђсасбои. 
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61. Lord Symeon was patriarch for three years or even more. 

At that time there came to prominence a priest-monk named 

Raphael from Serbia?! he had a tendency to drink and he 

loved wine. Because he had many friends among the magnates 
he arranged to pay each year two thousand florins and a peskes 
of five hundred florins. So they gave him the throne and Lord 
Symeon was expelled once more. There was an outcry and they 
[hierarchs] did not wish to celebrate the Liturgy with him; they 
did so, however, on account of fear, even though they were un- 
willing. He was so addicted to drinking that even on Holy and 
Good Friday he was unable to stand during chanting, on ac- 
count of his condition; his crook kept falling to the ground. 
Everybody hated him; some because of his drinking and others 
because of his foreign speech. When the deadline came, he was 
not able to pay the harac, as no one from among the officials 
or the laymen helped him. He was deserted and was imprisoned. 
He walked around carrying his chains before he suffered an evil 
death. Making a common council, a synod was convened; they 
elected the grand ecclesiarch patriarch, to whom they gave the 
name Maximos.” 


62. In the year 978 [AD 1470], he [Mehmed] fought against 
the Venetians. He attacked Euripos by land and sea and seized 
it; it had refused to submit; he put all men, ten years or older, 
to death. He also took Phtelion and Gardikion; then he departed 
and brought the entire population to Constantinople; similar- 
ly, he brought the women and children from Euripos. Once they 
had captured a large multitude of prisoners they returned to 
the City in victory. In the same year an unusually large 
number of people died of the plague; such an affliction had not 
occurred in very many years. The captives, who had come from 
different places were not accustomed to this and such losses 
occured that they are impossible to describe. 
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63. Kat т@Мм» лореодеїс рет’ dXfyov Хоф tov Kov, toùe 
Ocodapove, thy Tothiav, xoi n&oav thv Ператіху &veu ro- 
Моо tivòç xal Épepsv адтос cepyotwides. OO үйр Hodyacey 
Éxoc Ev б dArtiptog хой фдореўс тбу Xprotiavev, 8А спер 

s Фү Лас прођ&тоу ёфєрє хот’ ётос тоўс taharmadpovg xprott- 
avoúç, тоос Lev полу, тоўс 5 ҳорібоу. Тӯс буохӯс cov, 
Séorota поаутохрбтор. ОФ yap Hotdxnoé лоо б #уоџос̧, cl 
uÀ uóvov пореоб1с mpd холроб ёстрбтєооєу èv và Пе\түрб- 
St, Ste xol просехбупсєу хото x&ca ў Херо. 


64. "Ev 88 «à Пєллтүүр&б, mopevbets Apdvicav adtod пбсоу thv 
&rooxevfjy, xai tàs oxnvàç xal тд. ğpuata хой їллоос xod хор. 
Rove ёфёутес Epvyov. ‘О дё трблос тоб &paviopoð yéyovev 
обтос" 6 отратпүйс 6 "Таүхос̧ ёхобсос Str парохбттол б 
5 adbéveng тё хёотроу, 20у хрофіос petà tpLoxtAte дудро: 
тому є®рёӨт| ёутбс" ёрротосос 58 abtods pae èv otor na- 
payyethas адтоїс тоб uÀ &EcAOety Écoc o0 дхобсша, тђу goviy 
«fic oáXnvryoc. "Enotnsay обу ойто” «тб è ёх&Өтүто êv бут. 
№ témw бєорбу tàs payyavelas 8с єрүббоуто. Хођбозу- 
10 cec үйр xà тейт petà THv схеобу Өёутес хМрохоҳ dvéBavov 
ёх tv yoAuotprdv. Хоћбсоутес пА00с тоА® elońeoav 9f- 
уоутес xal alyparertoug? adtds OE ёхбдеодему. “Оле òè pra- 
Cov пойдос xoi үоуоїхос тоб eépxecton, хробсос viv cát, 
eüücog г АӨоу of èv tots оїхоқ petà тбу брибтоу хо! 
15 поџђсаутес &оЛаүџӧу Spunsav XAT TV Тоорхбу' dk 
Sè Toa of mActoves èv той olxotc @рте®боутес xoi Хетђохобутс 
феўүоутес үйр Stoxdpevor тоўс иу &méxxetvov, тоб; à бершу 
{оу ёх x&v tetya@v. "дбутес үйр of év той; охуй viv 8Врбау 
ustaBodty xoi бло Sdxovtat Und тбу Ovyxpav, Num 
20 пбута čpuyov ph десоробутес тойс ömobev. Тособтоу yàp tnr 
xov abtode Ос xai tag oxeudc «©ту үєрісаутес Ёфиттоу хот 
«тфу. "Афёутес үйр tov тособтоу Rov, xoi боро хой oxn- 
vác, haBdvtes adres xatéxavoav ёу торі ph xatadekápevot Apat 
at dy abtav. Aloyuvðeiç обу xoi vixnBets Олёстрефеу. 
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63. After a while he marched and seized Caffa, Theodoroi, Got- 
thia, and all of Peratia without a fight; he brought them back 
as sürgün. This rascal and murderer of Christians did not rest 
for one single year; like flocks of sheep he brought the wretched 
Christians every year; some he sold and others he gave away 
as gifts. Great is Your patience, Lord of the Universe! This 
lawless individual never missed the mark; his only failure was 
his earlier expedition against Belgrade, when all of Serbia 
submitted. 


64. He marched to Belgrade; they destroyed his entire expedi- 
tion and they were forced to abandon tents, weapons, horses, 
and camels, at their departure. This is how their failure came 
about: When General Janco heard that the sovereign had in- 
vested this city, he arrived secretly with three thousand men 
and entered. He armed his men and placed them in houses with 
orders to come out only when they heard the sound of the 
trumpet. So they did. He took his place on a high spot and in- 
spected the operations of the enemy. After they had made 
breaches with their cannons, they placed ladders and climbed 
through the ruins. They put to death many defenders and began 
to take prisoners. Yet he remained calm. When they started seiz- 
ing women and children, intending to lead them out of the ci- 
ty, he sounded the trumpet. Without delay, his men emerged, 
raised the war cry, and attacked the Turks, the majority of whom 
were in houses, looting and pillaging. They fled; they were pur- 
sued; some were killed and some were ejected from the walls. 
When in the tents the monumental change was observed, they 
realized that they were being pursued by the Hungarians and 
abandoned everything; they fled without looking behind. So hot 
was the chase that they [Hungarians] seized their [enemy's] can- 
nons and fired them at the fleeing men. Even though a fortune 
had been left behind in tents and arms, they [Hungarians] took 
them and burned them in a bonfire, as they were too proud to 
take anything from them. In shame and defeat he [Mehmed] 
returned.™ 
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65. “Yotepov д2 petà то ЕЛЕУ ёх тоб Kapa, petà пара. 
Spopry ètõv Sto čoterhe tov Месхђ лосі Ex te стеребс xai 
доА&сстс џет Suvdews пАеоттс xatà cric ‘Póðov xal odx 
loxuce Лођеїу adtiv. XoA&cavcec yap ap vwà тоб х@строо 
petà oxevddv &punoe то пАӯдос єіседеу" of yàp `Рбёо ror- 
cavcec #удобєу тбу ХаЛастрибу xávvoxac ёсхёласоу adtode 
petà yópatoç xat л Адоу хро утес" бутес дё of Тобрхо 
тёс ҳоЛастрќос #тер SxAov бритсау petà АоЛоүџоб wl) voh- 
соутес тб põua èv үйр тої побрёс: тбу ҳоутбхоу Өёутес 
собүЛас ёрдє(ос xai Хбүҳос̧. ЕсеАӨбутес petà dharkayyod 
бёутєс xal oxfintpov ёдроџоу ёутдс тоб хӯстроо' &nsonáctn 
обу tò yõpa хой ёлесоу of єїсєАӨбутєс dates Evid тбу yav- 
тбхоу, of {у apayévtes, of дё хрпимобёутес. `Ахобсоутес 
88 of о xod wabdvtes tò yeyovds elc tods єісеХӘбутос̧, obdelc 
éréAunoev єїсеАдєту, @АА! ёфоүоу ӧтісдєу, ӧлёстрефоу Se 
xevol, univ loxytoavtes. 


66. Потріорҳебоутос тоб хороб Мо {шоо tod ПеАохоАбүоь, 
тб тїс éxxAnolas ğnavta elonvixds Stéxewto, maucapévov 
пбутоу x&v схаудб оу" ènoluawe tò поѓшуоу èv nadelig xai 
э›ообесїж Kuptov SiScoxcov хоб’ ёхбстпу Kupraxiy ёл’ ğu- 
«ovo: órripxe Y&p Хоүотатос xal dds èv tH A€éyew Excov 
тА@тос үАФовт фо obdels x&v tóte eüptoxopévov quiocópov 
тособтос yap fiv ac хой ў phun 20700 uéxpt хой тї тоб xpa- 
тобутос ёхойс фдбсасо, öç xai ст уе, бптбу nap’ abtod тђу 
упо тоб бүіоо тўс mlotews шу вощ3бАоо” öç хой үрбфос 
xoi èEnynoáuevoç dnéoterrev atò mpdc abtots, ӨєоАоүх@ 
xal texvixdds adtd cvyypadbdmevos. 
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65. Later, after two years had passed since his expedition to 
Caffa, he sent Mesih Pasha with a very strong force, by land 
and sea to seize Rhodes; but he was not strong enough to take 
it. They destroyed some parts of the fortifications with the can- 
nons and then launched an attack with their multitude. But the 
Rhodians dug trenches within the ruined sectors, covered them 
with soil, and went away to remain concealed. When the Turks 
saw that the fallen sectors had no defenders, they attacked with 
the war cry, as they had not perceived what had occurred. At 
the bottom of the trenches had been placed upright stakes and 
lances. Shouting their war cry, they entered, erected their stan- 
dard, and rushed to the interior. The soil broke loose and all 
those who had entered fell into the trenches; some were killed 
by the fall and others were impaled. When those on the outside 
discovered what had happened to the attacking force, they did 
not dare to force their way but retreated and departed. They 
returned empty-handed, having accomplished nothing. 


66. While Lord Maximos Palaiologos was patriarch, the Church 
remained at peace, as all scandals ceased. He directed his flock 
with skill and by the teachings of the Lord; he preached from 
the pulpit every Sunday. He was very wise: a good orator, whose 
speech could not be rivaled by any of the philosophers of his 
time. Such a man was he that his reputation reached the ears 
of the ruler. He [Mehmed] asked him to explain the holy sym- 
bol of our faith. He [Maximos] explained it in writing and sent 
it to them [Turks]; it had been composed with skill and with 
a knowledge of theology. 
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67. "Үлӯрҳоу yap èv totç xotpoic exelvoug véo! ebyevéstator 
ёутдс̧ тоб capayiov ёх te ПбХєос xoi Тролеобутос, dE фу 
fiv xad б tod “Apoupytty ó uldc 6 Mexeuer nic, Aoyredtatoc 
xoi EhAnuixds xal dpaBixds, 0c xai dproud тоб хротобутос 
цетеү\лоттоє tà Tiu éxvepo: DAC: elc tiv тоу 'ApáBov yðr- 
tav yokdas abta ёхрВёстото. ‘О yap abbévens cel oùx ётобє- 
то ёротбу xà тїйє mlotews fiiv ростро nap’ адтбу. "Eua- 
бє yap adv &АЛос xoi тєрї тоб &poprouoð, Sti of тбу yproti- 
хубу dpxrepets тоос бфорісаутас iv mratopate хой ф0@воу- 
тес TeAELTHGOUGL, xoc тообтоос ў үў où StaAdet, @АА®& ué- 
vouct tupmaviat uéAavec цур: xa xiv ёту. "Axobouc 
обу тобто ёдхбросєу" ёротӯсос è adtods einev, St Sivavtat 
пау тос бфорісбѓутас Абсол адтобс; Еїлоу обу бт, дбуоу- 
«ot. Дієртубсотоу обу є0@ёсос tov natprdpyny тоб еўредўуои Фу- 
бротоу tov mpd холроб дута £v бре: тоб &форісцоб: èv dno- 
pia. обу yevduevos 6 поатрибрҳтс џет тоу xXnpuxóv тоб &v 
eúpeð ó тоюбтос̧, ё0йтпоау Stoplav ўиербу бос ёреруўсоу- 
teg &Üptoot tov totodtov. "EvOuunbévtes үйр Фе mpd хоцроб 
Snfipxé тіс yuv пресотёроса ёрлросдєу x&v побу tfc 
Порџохор(стоо` у үйр боєЛүёс үбуооу" ёх yàp тоб x&A- 
Моос о0тӯс Zaxe тоААодс ёрхотӣс. "EAcyxouévy обу опо тоб 
потриќрҳоо ёрф\фе uõpov хат’ adtod сохофоутўсасх о0тду 
ws ouveyéveto uev! advice Hreyxe үйр adtov фауерёс̧. Тӯс 
eins обу navtaxod Stacmapets, of џёу ёпќстеџоу, of дё TjnC- 
стоџу" обх Éxcov ё бту xod дрќсецу ёу шӯ тфу Otonotixáv 
optó ёЁефоутоє В5рос Хотоо бфорісцоб xatà тїс сохо- 
фоуттобстк adtév. "ЕуӨоитбёутес үйр обтћу (яу үйр про xo- 
роб teOvynxuta) xal &volkavteç tò viia adtév єброу ocv 
офоу" unde тйс ёу vij xego f telxas лпесобсос, Ty Y&p pepe- 
Aevepévr xal dyxwpevy тортбуоо Slxnv xal 8бобахротос. 
Л.єртубсато yàp прдс tobs otahévtaç xal Фуёфероу афто TÒY 
abbéveny: бре 52 fva пореодёутес x&v (оу ёубротоу be- 

3 £ . 
wphowowv abthy. Eropeóðnoav 22 xal {дбутєс ékeniáynoav 
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67. At that time there were some very noble young men within 
the seraglio; they were from the City and from Trebizond. One 
of them was the son of Amoiroutzes, Mehmed Beg, who had 
been educated in Greek and Arabic literature; by order of the 
ruler he had translated our books into Arabic in the most ac- 
curate manner. For the sovereign always asked them about the 
doctrines of our faith. Among other matters, he also learned 
about excommunication, that the hierarchs of the Christians can 
excommunicate people who have been found guilty; such per- 
sons do not decompose after death in the earth but their bodies 
remain swollen and black for as long as one thousand years. 
He marvelled at this information and asked: ‘‘Is it possible to 
grant a pardon and invalidate an excommunication?” They said 
that they had the power to do so. So without delay he sent a 
messenger to the patriarch and directed him to locate a man 
who had been excommunicated in the past. The patriarch and 
the clergy were at a loss; for where could such an individual 
be found? They requested a period of a few days in order to 
investigate and identify such a person. They recalled that, some 
time ago, there was an older woman outside the gates of the 
[Monastery of] Pammakaristos. She was a loose woman, who, 
on account of her beauty, had had many lovers. When the 
patriarch had attempted to check her, she charged him with 
a slander, claiming that he had slept with her; she made this 
charge in public. Then this rumor spread and some people 
believed it while others put no trust in it. There was nothing 
else for him to do; in one of the more important festivals he 
excommunicated his slanderer with heavy words. Now they were 
reminded of her; she had died some time ago. They opened her 
grave and found her intact: the hair on her head had not fallen; 
She was swollen like a drum; and she was all black, in a pitiable 
condition. So he sent a message to the envoys who reported this 
event to the sovereign. So he ordered some of their men to go 
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and view her. They came, they saw, and they marvelled. They 
went back and announced that they had seen her. He sent other 
lords who, with his consent, placed her in one of the chapels 
which was then sealed. The patriarch appointed the day on which 
he would celebrate the Liturgy, wrote a letter of forgiveness, 
and sent them word to bring her out. When the sovereign's men 
came and took her out and the Liturgy was celebrated, the 
patriarch rose and read, with tears, the letter of forgiveness. 
What a miracle! Immediately, as soon as the patriarch began 
reading the letter, the joints of her hands and feet started dissolv- 
ing; those who were standing near her remains could hear the 
loosening of the joints emitting sounds. After the end of the 
divine sacrament they took the corpse and placed it in the chapel, 
sealing it securely. After the passage of three days, they came, 
broke the seals, and found her totally dissolved and separated. 
They marvelled at the sight. They went and reported to the 
sovereign what they had seen. He listened, marvelled, and was 
amazed; he believed that the faith of the Christians was true.” 


68. He [Mehmed] was feared more than any of his predecessors. 
All the magnates trembled before him, as he played no favorites. 
But he was also beneficent and loved scholars, not only those 
of his race but ours also. He administered his kingdom with 
wisdom; no event within the City, not even a small affair, escaped 
his notice, for he used to walk about during the night and thus 
became aware of all events." He even investigated the work of 
the professionals, finding out about their art and the profit of 
the workers. Аз he was wise, there was nothing he neglected 
to investigate. 
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69. He even found out that the Roman cantors wrote down the 
music sung by the cantors. So he ordered a Persian expert to 
chant. He sang the tesnaion, while Lord Gerasimos and George 
the cantor transcribed the music; when they had finished and 
had written the musical notation, the sovereign ordered them 
to chant the same tesnaion before him and in the presence of 
the Persian; so they chanted even better than he. The emperor 
was delighted and admired the excellence of the Romans. He 
gave them presents and ordered that they should be granted 
whatever they wished. The Persian fell on his knees in respect 
for their excellence and he was amazed at this unexpected event. 


70. He surpassed all his predecessors in knowledge and wisdom. 
He expanded his boundaries until he had included all Asia and 
Europe. But he, too, had to pay the common debt; his happiness 
was of no avail to him and like all men of clay, he died in the 
year 6988 [AD 1481].® 


71. The third sultan was Bayezid. Sultan [Mehmed’s] son, 
Bayezid, took over the kingdom; he had another brother, Sultan 
Cem, who was governing Magnesia while Bayezid was in 
Amaseia.” The sovereign had not died in the City but in 
Anatolia, near Nikomedeia; he had departed for an expedition 
but no one knew his objective. Sultan Bayezid had a young son 
called Korkud Celebi, who happened to be in the City. They 
even killed a vizier called Yakub Pasha.” When the foremost 
lords saw that the riots had stopped, they raised the child to 
the throne of his father and the riots subsided.” A few days 
later his father arrived and took over the empire; he sent his 
son to Magnesia and gave him a standard. To his other son, 
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Sultan Ahmed, he gave Amaseia; to his other son, the eldest, 
Sahinsah, he gave Karamania; to Sultan Mahmud he gave 
Kastamone and to Sultan Selim he gave Trebizond. He had 
another son, Sultan Mehmed, to whom he gave Caffa, but he 
died shortly thereafter. Thus he divided all of Anatolia among 
his sons.” 


72. After he took over the empire, he put Ahmed [Gedik] Pasha, 
a brave warrior to death; he had been loved by all, on account 
of his many victories. Sometime ago he had even crossed to 
Apulia, had captured Otranto and many other regions and cities, 
and had brought back a multitude of prisoners, both men and 
women.” Somehow he became envious of him and had him 
put to death in Adrianople. 


73. Then he marched against his brother in Magnesia. When 
Sultan Cem heard that he was being pursued, he fled. He 
boarded the three fustae that he had and escaped; he came to 
the sultan in Egypt and asked for aid in order to oppose his 
brother; his petition was rejected and he asked to be allowed 
to go on a pilgrimage to Mecca; when the sultan refused even 
that, he fled and came to Rhodes. The inhabitants of Rhodes 
received him with joy and considered him a real treasure. Dur- 
ing this stay in Rhodes, his brother kept sending gifts to them 
to keep him in secure custody. After a great many years had 
passed, they sent him, with the consent of his brother, to Genoa; 
they feared that he would escape and go to Anatolia. He had 
great fear on account of the Barsakides; they did not want to 
have Sultan Bayezid as their sovereign and had made a pact 
with the Karamanians of Dulkadir to proclaim Cem sovereign 
of Anatolia. 
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74. When the sovereign became aware of their plan, he sent 
a message to the inhabitants of Rhodes and they shipped him 
to the interior provinces of Italy; finally, he ended up in Rome. 
While he was there, the sovereign sent a message to the Vene- 
tians, as he was in very friendly terms with them, and asked 
them to find a way to poison him, which they did. They sent 
one of the lords to him, who was really suited for the attempt; 
he knew the language of the Arabs very well and he pretended 
friendship; he was with him every day, eating and drinking in 
his company; he did not detect the plot and was killed by a 
poison. They transported his corpse to Prousa. He sent many 
gifts to the Venetians for this. He concluded a warm treaty of 
friendship, which was full of treachery. They even sent the man 
who administered the poison to the City; the sovereign gave 
him many gifts, as the man had come in the guise of an envoy 
to avoid suspicion. He commanded considerable influence in 
the City and he was honored by all, as he was very handsome 
and pleasant. One day he was found dead; he had not been suf- 
fering from pain or illness. He perished by the same mixture 
that he had administered.” 


75. But let me return to the events. In the beginning of his reign, 
in the second year, he marched against Moldavia and Wallachia 
and captured Kellion and Asprokastron; he seized all the women 
and men and took them away to the City. Bodgan, the previous 
lord, had started a war against Sultan Mehmed and had defeated 
him, putting to death a large multitude of Turks. On account 
of this, the new sovereign marched against him. As I mentioned 
he seized Kellion and Asprokastron.? 
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74. When the sovereign became aware of their plan, he sent 
a message to the inhabitants of Rhodes and they shipped him 
to the interior provinces of Italy; finally, he ended up in Rome. 
While he was there, the sovereign sent a message to the Vene- 
tians, as he was in very friendly terms with them, and asked 
them to find а way to poison him, which they did. They sent 
one of the lords to him, who was really suited for the attempt; 
he knew the language of the Arabs very well and he pretended 
friendship; he was with him every day, eating and drinking in 
his company; he did not detect the plot and was killed by a 
poison. They transported his corpse to Prousa. He sent many 
gifts to the Venetians for this. He concluded a warm treaty of 
friendship, which was full of treachery. They even sent the man 
who administered the poison to the City; the sovereign gave 
him many gifts, as the man had come in the guise of an envoy 
to avoid suspicion. He commanded considerable influence in 
the City and he was honored by all, as he was very handsome 
and pleasant. One day he was found dead; he had not been suf- 
fering from pain or illness. He perished by the same mixture 
that he had administered.” 


75. But let me return to the events. In the beginning of his reign, 
in the second year, he marched against Moldavia and Wallachia 
and captured Kellion and Asprokastron; he seized all the women 
and men and took them away to the City. Bodgan, the previous 
lord, had started a war against Sultan Mehmed and had defeated 
him, putting to death a large multitude of Turks. On account 
of this, the new sovereign marched against him. As I mentioned 
he seized Kellion and Asprokastron.® 
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76. Ten years later he marched against the Albanians; his ex- 
pedition failed, on account of the impassable, rough, and rocky 
terrain. They [Albanians] inhabit inaccessible mountains and 
horses cannot climb. What could they do? Here and there they 
seized young boys and girls and burned their regions before 
they returned to Constantinople.” 


71. Let me mention the affairs with the Venetians. Once they 
had poisoned with a drink the sovereign's brother, Sultan Cem, 
as I have related, they hoped to have honor, glory, and peace 
with the Turks throughout the sovereign's life. They did not 
know that their friendship was false, full of treachery; so they 
remained at ease. But the Turks were preparing the greatest 
armada. They attacked them and began a war by sea and land 
in which the sovereign himself participated. The captain of the 
armada was Mustafa Pasha who later became vizier and died 
in his post. The Turks had a very large armada, over five hun- 
dred galleys, without counting the barges, and two large, re- 
nowned ships; one was commanded by Kemal and the other by 
Burak Reis.” 


78. Loredano, the captain of the Venetians happened to be there 
and he saw the ship of Burak Reis; he thought that it was 
Kemal’s. As Kemal had raided all of Italy, abducting and destroy- 
ing Christians, he attacked with two large ships and took posi- 
tion on either side of it. They bound it with chains in between 
the two ships. During the battle there were casualties on both 
sides. When Burak Reis saw that he could not prevail, he started 
a fire in the middle of the ships; once they were on fire, they 
could not pull free from each other and they all burned in the 
middle of the sea. Some sailors perished in the fire, including 
Loredano himself and Burak, while others, those who fell into 
the sea, drowned.” 
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79. The rest of the Turkish armada entered Naupaktos [Lepanto] 
and the Venetians were unable to stop them, as the sovereign 
had arrived by land with his army. So Naupaktos and Galata 
submitted in the year 78 [AD 1499]. The sovereign then returned 
to Adrianople and he remained here for one year or less; then 
he marched against Methone; his armada had spent the winter 
in those regions.” 


80. He seized Methone in the year 79 [AD 1500]. This is how 
he conquered it: After it had been invested by his large army 
for a great number of days, it seemed improbable that it would 
fall, as its walls were fortified and there was a large number 
of defenders. The sovereign had almost given up hope and was 
about to depart. But sin intervened and God departed! One day 
galleys from Venice came, bringing help: men, provisions, and 
weapons. The defenders on the walls saw them arrive and rush- 
ed in joy to the shore in order to greet them and congratulate 
them. Everybody went: men and women left the walls. This oc- 
curred in the morning. When the Turks realized that the walls 
were unmanned, they placed ladders and wedges on the lowest 
sector of the walls and, without delay, the janissaries climbed, 
like eagles, and erected their standards on the walls. Those on 
the shore did not know what had passed until they heard the 
war cry. They rushed back and found countless Turks seizing 
women and children. The locals started a fire in order to instill 
fear in them and force them out but the majority kept on clim- 
bing and showed no fear for the fire. Thus houses and chur- 
ches were burned to ashes and they seized the town without 
trouble. They gathered the men, twelve years or older, and put 
them to the sword,’ 
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81. When the inhabitants of Korone discovered this, they sent 
the keys to their city, as they feared that they would suffer a 
similar fate. He did not harm them at all. Later he brought them 
out of the city and he only allowed Turks to guard it, The women 
and children from Methone he took away to Anatolia and the 
West as his prisoners. In this way Methone fell. Navarino [Pylos], 
too, submitted.” 


82. The sovereign returned to Constantinople and relaxed for 
a long period, as he was ill for most of the time; he was suffer- 
ing from arthritis, which had attacked his entire body. He made 
peace with all and he remained quiet.'? 


83. Let me give an account of the ecclesiastical matters also. Lord 
Symeon died after he had been patriarch for six years. All the 
hierarchs from Anatolia and the West attended the synod that 
was convened. There were many useful hierarchs in those days, 
such as Lord Daniel of Ephesos, a scholar, and many others; one 
of them was Lord Nephon of Thessalonike.'? They took a vote 
and the majority elected the Thessalonian who was made 
patriarch. He was most useful in all matters and a good speaker, 
who had no rival among the hierarchs of that period. Every day 
he preached from the pulpit; even though he had not studied 
philosophy, his breadth of mind and speech surpassed those of 
the philosophers of his time. He was a noble Roman from the 
Peloponnesos on his mother's side; his father was an Albanian 
lord. When he was still young, he decided to become a monk 
and left his parents; he went to the Holy Mountain [Athos] and 
became a monk. Then he was ordained a priest. He spent a suf- 
ficient number of years in the Monastery of Pantokrator. When 
Thessalonike lost its hierarch, the inhabitants petitioned him to 
become their hierarch, as his reputation had reached them all. 
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He did not wish to leave the monastery but the fathers in the 
monastery thought otherwise: “Оп account of the people, you 
must go with our blessing." Thus unwillingly he became 
[metropolitan] of Thessalonike and was later raised to the highest 
throne of Constantinople. So powerful is virtue. 


84. Let me return to my subject. At his death, Lord Symeon 

left a huge fortune but he had not, in his life, looked after the 

fortune of the Church. When Lord Nephon came, he refused 

to receive Skender Beg, the son of Amoiroutzes from Trebi- 

топа!“ who was hasnatarbas, his neighbor in the district of 

Pammakaristos. The latter realized that the dead man had no 

heir and he declared the entire fortune of the dead patriarch 

and that of the Church as well, property of the sovereign. He 

said: “Та his tenure as patriarch he appropriated sacred vessels; 

they will now belong to the sovereign.” So they took Gospels 

decorated with jewels, sacred covers of various kinds, and silver 

crooks; what need is there to go on? Their appropriations came 
to the amount of one hundred and eighty thousand . They also 

imprisoned all the officials and there was widespread persecu- 
tion. The patriarch was at a loss; yet he managed to find witnesses 
to testify that Basileios was his [Symeon’s] nephew, saying that 
the patriarch was the brother of his mother. This rascal, Skender 
Beg, was fully aware that the witnesses had not told the truth; 
for he was the son from a lesser aunt, a nephew. So they ar- 
rested the three and cut their noses off. One of them was the 
priest-monk called Antonios. The sovereign in anger dismissed 
the patriarch. Because the polluted Skender Beg had no affec- 
tion for him [Nephon], they expelled him not only fronnthe 
throne but from the City also.” 
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85. The throne remained without a patriarch for quite some 
time. Again the patriarch returned, without the consent of the 
sovereign, but only through the word of the defter that he would 
pay the harac; again they expelled him. The sovereign ordered 
them to elect someone else patriarch, 


86. The officials were at a loss and they asked to appoint 
patriarch Lord Dionysios who was in the Monastery of Kosinet- 
zos. They went with an imperial decree and brought him back, 
even though he was not willing, as he was quite old. Kyritzes, 
his former master, was still alive; he had bought him after the 
sack of the City. All the ecclesiastical finances were in his hands, 
both income and expense. This patriarch was a virtuous man 
and had surpassed all others in the life of a monk. He remained 
awake and prayed all night long, fasted, and owned no proper- 
ty. He did not even mount horses but went about on foot. There 
were many earthquakes during his tenure as patriarch and he 
went on foot and prayed from church to church, near and far; 
he always went on foot. After he had been patriarch for two years 
and six months, he resigned. 


87. Let me also mention the events in the reign of Sultan 
Bayezid. When, some time ago, there was a battle against the 
Tzintides, the sovereign sent the armies of Anatolia; there was 
a battle fought at Attana in Karamania. Harsoglu was the 
beglerbeg, the son-in-law of the sovereign, whose daughter he 
had married, During the battle he was captured alive while 
countless soldiers of his army perished. Áfter some time had 
Passed they released him.'® An earthquake took place in Con- 
Stantinople; the walls of the City fell in the year 7017 [AD 1501]; 


there also fel] mosques and churches and many houses were 
destroyed, 
105 


10 


15 


en 


EKOELIZ XPONIKH 


88. "Ev èxeivorç 8ё тоїс хоро &veqávr tig ёх Персісс дубцот 
Lay КооАйс, 9o0Xoc тоб Lay "logo, uev ёри uera 
Éxcov 52 Хобу ох ÓACvov Ex тє Kapapoviag xai ёх тфу Bap- 
coáxðwv xal Тоолхаттртідоу £A00v péxpr Коуол(оо Eyay 
Ладу uéxpt xoi xtArcdev x’: Sev dev ô uneyhepuneig 5%. 
wart Kapayxòt пасс хой of рет’ adtod. Ахосос 2 6 
сооАтду Мтеү тпс блёстеће tov "АМ mao werd үем. 
тбброу xod omaxtdev xoi фоооёт® тїс AvortoXic. Абд; 5 
obx eSetrlacev ФАА їстото mepyséveov divev тудс póßov &gnátay 
xoi dpavieov tà ёүүўс xoi tà nópw. "EM òv & б тос 
èv tote шёреслу exetvorg ох érotnaey eb bees run adn 
ly fjvuce tods covuncardes хой реүістд»оҳ ту Kapapavtõv 
xal ёбоохе» abtote Swpecs xoi ішбто бтоо méswowv n 
èv тойс xepotv, єілбутоу бт. б Уфу, Коу; ele йр Exer áb- 
Boc Smeg Вотдђсореу adt ev tH TORE WED" T ЛЕС либ- 
cavtec афту Çõvta Swoupev év тойс xepoly дёсрлоу. 


> ? S. nt ds 
89. П.стебсас обу «тос 8&$оохе пбЛероу p обтоб of òè 
i ix тфу 90 ^ хубоутес ÖT 
Kapapavarises соу xal ёх тфу 860 wepdv, dermviovtes б 
0с, (Seg € xal abtot> xal ving 6 Ley 
бот@фо› тоос ’Otpavrtbes ёферүоу D = 
З j йу тоб 70016. Koi пол - 
KovAfjc хой @ётёхофому thy хефоћђу тоб поси ү 
б: 5 ot поћероу peta Ley 
davtes of Kapapavidrtat ovvantov Ael к 
Код xoi ёуіхтсау adtov хой epuye xat браутес хой А 
Bóo џербу ths TE oxevds хой PHATA хой trerouc xoi хороос 
бо Ш 


EmopevdOnaav oixade. 


106 


AN ANONYMOUS GREEK CHRONICLE 


88. At that time there rose an individual in Persia called Shah 
Kuli, a servant of Shah Ismail; with great force and with a large 
army from Karamania and from the Barsakides and the Dulka- 
dirtides he came as far as Ikonion; his army numbered up to 
twenty thousand men. For this reason a beglerbeg called Karagöz 
Pasha and his men prepared to meet him. When Sultan Bayezid 
was informed, he sent Ali Pasha with the janissaries, the sipahi, 
and the armies of Anatolia. But he was not alarmed; he stood 
his ground while he waited and looted and destroyed the vicinity 
and the remote regions. When the pasha came to those places 
he did not seek an immediate engagement; he wrote to the subaşı 
and the magnates of Karamania and gave gifts and clothes to 
them, asking them to capture him and deliver him to his hands; 
they maintained: ‘‘Shah Kuli relies on us to help him in the 
war; when we seize him, we will deliver him into your hands 
bound.” 


89. He believed them and fought a battle against him. The 
Karamanli were on both sides, indicating that they were help- 
ing the Osmanlis; they fled also. So Shah Kuli won and beheaded 
the pasha. Again the Karamanli turned back and fought against 
Shah Kuli and defeated him; he fled. They took the equipment, 


weapons, horses, and camels that belonged to both sides and 
returned home. 
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90. Sultan Bayezid was taken ill to bed; rheumatism affected 
his entire body. He thought of handing over the kingdom to 
his son Sultan Ahmed, while he was still alive, But Sultan Selim, 
who was governing Trebizond, discovered his father’s intentions, 
that he would pass the kingdom to his brother. So he first asked 
that the governorship of Caffa and the entire Perateia be given 
to his son Suleyman; he took them over, He arranged this with 
skill: when he discovered the exact time of the transfer of power 
(he had spies in the City and in Amaseia, taking note of deci- 
sions and actions), he himself went to Caffa and waited for fur- 
ther developments. 


91. When he discovered that it had already taken place, he led 
an army composed of the Scythians of the Han and his men 
from his own Porte, as well as some other unattached individuals, 
and marched by land with his troops over rough and difficult 
terrain; he crossed rivers, which had become torrents during 
the winter, and ended up in Kellion and Asprokastron.'™ 


92, Sultan Ahmed, who had received a message from his father, 
came and camped opposite the City in a place called Bria; he 
came during the night and met his father secretly because the 
janissaries had no affection for him; he had not helped them 
when they had fought against Shah Kuli. But God did not grant 


him the kingship; so he departed and returned to Amaseia empty- 
handed; he had accomplished nothing, 
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93. Sultan Selim came to Adrianople. When his father was in. 
formed that he intended to become lord openly and that he 
showed no fear, he left the City in the company of his Porte 
and with part of the army that happened to be present, fearing 
that he would escape, as it was rumored. But he showed no cowar- 
dice; on the contrary, he marched with eagerness to engage him, 
regarding his own father as an enemy. Sultan Bayezid pitched 
his tents near a village called Sirtakóy, next to a river. Sultan 
Selim also arrived with his forces and, without shame, he pitch- 
ed his tents across, challenging him to battle. Next morning, 
the aged man gave the sign for the attack. He had not mounted 
a horse for some time; so he was in a wagon pulled by horses, 
When both sides had formed their lines, the aga of the janissaries 
nodded to the wagon and gave the signal for the attack. If the 
sovereign had wished it, he could have put him to death. But 
the janissaries gave way and allowed him to slip through their 
midst. During the fierce battle Sultan Selim escaped; all fled; 
in the pursuit, some were killed and others were brought back 
alive. One could see refugees fleeing around the mountains and 
ranges around the Black Sea, without equipment or clothes; most 
went on foot. When the local inhabitans came upon them, they 
took their clothes and then released them. So Sultan Selim fled 
and came to a harbor in Media; he found a boat, boarded with 
members of his retinue, and went to Varna. His father remain- 
ed at the site of the battle and inspected his captives. He ex- 


ecuted the most distinguished prisoners among those whom they 
had captured alive,!% 
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94. Sultan Selim returned to Caffa; his entire force had been 
eliminated; he had lost all tents, horses, weapons, and his most 
distinguished men. Sultan Bayezid came to Constantinople 
Observe now God’s intentions; for who can say that he TAM 
the Lord's mind? Who has become His councillor? After the 
sovereign's return to the City, the janissaries decided to elect 
Sultan Selim commander-in-chief in all expeditions, saying: “Тһе 
sovereign is old and weak; he is not able to go to war with us 
Let him take over the throne and we, together with Sultan Selim. 
will march against our opponents; for we dislike leisure, mářked 
by the absence of war and of profit.” Thus they reported to 
the sovereign: ‘‘This is your slaves’ wish." He heard them but 
he rejected their proposal; he listened to their words with a heavy 
heart. When the janissaries realized that he would not follow 
their suggestion, they rioted, gathered together, decided to kill 
the viziers, and wished to loot the City. The sovereign was at 
а loss and unwillingly gave permission to bring him back. All 
the people had great affection for him; boys, girls, and even 
infants spoke his name.” 


113 





15 


20 


EKOEZIZ XPONIKH 


я 5 a AS эл 
95. Apaudvtes Y&p peta слоодӯс тоб eveyxety абтӧу роце 
t , Ё 
xai 6 Ётєрос vids тоб о0бєутдс̧ 6 соо\тду Коорхобтте alevile 
ёх Mocyynatag xoi є®рё@т| £v тў óXet ёу tote тё» үєутт боозу 
б : dads 
дут&оу xal їўбутєс одтоу éEenAdeymoov. Aéyer YÈP тр; «тоб 
petà бохрбооу бту ёүб› Hkebpere mere ëxw д(ходоу ёх тфу оу 
шоо ddedpav Once ёхабёсбту sic tov Өрбуоу тоб némnov poy 
Z Sor 25€ 
8тоу &n£Davev Ёс ob HAlev 6 matte: xol etyov O&óboc ele 
rs М А 2 L4 3 
Suds тоб єбреїу BonPerav 5 бру" od yàp eEpxopcn ёт, ёх 
тй ПбАвос' @©ллбу рох ёстіу @тобӨоувїу vxo. Ñ èv «fj Ma- 
$ x х 
үупсіх. Табта 8ё xoi tetova AéEag mpd¢ adtods uex до. 
К { ЕА e 3 ~ А 
хрбоу, обх Zoxev 00005 пе дорёмоос ос бту ёх «Gv Yround- 
б j З SAncav тоб éveyxetv toy 
aidev xal tov thaxayicdeov ётореб@то 5 үх тё 
сооАтёу Ledtunv. Etmov обу mode ®®©тбу* xaAov ty, et обх 
Р = ; 
дтїзошєз exetvov* &AX’ обу od Suvdweba roct @ААотрбтоос, 
ба xai of хоАћстебоутес Lav ёлореб0тсоу тоб соүҳорӣ- 
A ~ È ~ = * 
cor adt@: el үйр eBetv elec 7р0 тоб huss bi ue 
fon, єїхореу noioa tò сбу Вто" taviv òè обх čotw бо. 
eran ^ Axoóaxc òè thy xàv үєуттбброу @то- 
ò cat cot. “Axovaug de f| 
vaxóv Bongo: 005 i а 
Roylav, оёх elxev ӧ,т. xat Sp&cerev’ бос тор seers 
i б хХоќ i ddvpduevoc. ove 

Ó ò foa «®тоб xhatev xat обороу 
XÚVNOE TOV TATEP об xh pópevos. кз 

бу ёх тйуто» 

' adtod eb anetav. `Апторђсос o 
rius ( Adwevog &vtipaxhoashar éro- 
ènopeúðn ёу тї Mayvnotg BovAdpev $ ТИНИ 

j 2 ? y. 

5 ied б tåya єс то дохоб 
ee ve Jo dd céherov ğvwbév ёст. 
Өкоб тоб Hyepovedoour пбу yap дорт 


114 


AN ANONYMOUS GREEK CHRONICLE 


95. While they were gone to bring him back in haste, the other 
son of the sovereign, Sultan Korkud, suddenly came from 
Magnesia and went into the odas of the janissaries, When they 
saw him, they were surprised. He spoke to them with tears in 
his eyes: “‘You know that the throne is rightfully mine; it does 
not belong to my brothers. After all, I had sat on the throne 
of my grandfather until my father arrived. 1 hoped to receive 
support from you; I will not leave the City again; it is better 
for me to die here rather than in Magnesia." He spoke at length 
-in this manner, with tears in his eyes, but he was unable to per- 
suade them, as some of the уара; and the cahayas had already 
left to bring Sultan Selim back. They responded to him: “Tt 
would have been different, if we had not asked for him; as things 
now are, there is nothing we can do; our best men have gone 
to congratulate him. Had you come to us before we presented 
our petition, we would have done as you wish. It is not possible 
to help you now." After he heard the response of the janissaries, 
he was at a loss; he went, however, and paid his respects to his 
father in tears and mourning. He found no comfort from him. 
After he had exhausted all possibilities, he returned to Magnesia; 
аз he wished to fight back, he made the necessary preparations 
for his айетрі.! But God would not grant him the kingdom; 
for every high gift has a heavenly origin. 
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96. The emissaries brought Sultan Selim back; when they drew 
near, all the people came out to greet him, including all the 
magnates of the Porte. He placed all this tents and men within 
the City, in Yenibahca, where he spent a few days. He was visited 
by all who came daily to pay their respects, leaving the old 
sovereign alone. One day the janissaries, ten thousand strong, 
armed themselves and marched into the seraglio; they demanded 
that the pashas tell the aged sovereign to give the kingdom to 
his son. Mustafa and Harsoglu were the pashas, whom they 
ireatened to kill and to turn the City into a desert, if their 
demands were not met. The viziers heard their words and were 
paralyzed with fear; they were afraid of them and at the same 
time they had respect for the aged man. How could they sug- 
gest to him to give up his throne while he was still alive? They 
entered and unwillingly reported the events outside to the old 
sovereign; “The janissaries are ready with their weapons, waiting 
for us; if you fail to grant their wish, they will kill you and us 
and they will do as they please.” He listened to them and granted 
their wish with a heavy heart. With tears in his eyes did he curse 
his own son, while the janissaries outside were shouting and 
were behaving as if they were wild beasts. Then the sovereign 
asked: “Apart from the janissaries, what do the others have to 
say about this?” The viziers responded: “All lesser and higher 
officials are inclined to support them." There was nothing else 
for him to do and he unwillingly assigned the realm to him on 
the twenty-fourth of April in the year 7020 [AD 1512]."! 
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97. In the morning, accompanied by officials of the Porte, viziers, 
agas, and many citizens, he went to see his father; he paid his 
respects and kissed his hands. Reluctantly he handed the realm 
over to him. He departed from the City and went to Didymo- 
teichos. Three weeks after his departure, he died. His remains 
were brought to the City and were buried in the mosque that 
he had built. There was a widespread rumor that Yunuz Pasha 
had poisoned him. Contrary to the popular belief, however, this 
was not the cause of death. He died of spite and disdain. Dur- 
ing his reign he had remained in peace, for the most part. All 
profitted and gained. He was humble, peaceful, and most just. 
On account of the humble traits in his character the janissaries 
rioted often; they looted houses that belonged not only to Jews 
but to viziers also; they snatched their fortunes.!? 


98. Let me mention the ecclesiastical affairs also. Lord Dionysios 
resigned, as I mentioned earlier, and Manasses of Serres became 
patriarch with the name Махітоѕ;! he was from the Holy 
Mountain. There was a rumor against him, however, and he was 
cursed justly or unjustly (only he knows when he will answer 
in the day of judgment). He was patriarch for six years before 
he was expelled on account of scandals involving a monk by 
the name of Gabriel. Once more they brought Lord Nephon back 
and he was the patriarch for one year. Again they expelled him, 
since there were scandals created by Manasses, the former 
Patriarch, and by some other metropolitans who did not want 
him. So Ioakeim of Drama became patriarch.!* He was one of 
the monks of Lord Dionysios; he was a young man, with a sen- 
sible mind; as he made himself very useful, he was liked by 
everybody, even though his life was private. He traveled to Iberia 
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and returned with a huge fortune but they did not leave him 
in peace. The metropolitan of Selybria, who had been deposed 
because of his perverse and shameless nature, came and pro- 
mised to add one thousand florins to the harac. As Ioakeim did 
not wish to agree to this, the people and the high clergy con- 
sented and they expelled the metropolitan of Selybria, Once more 
Ioakeim returned. 


99. A short time later, this event took place: Sultan Bayezid, 
who was still alive, was passing through the vicinity of Chrysoke- 
ramos, when he saw a house with tiles. He asked: **What is this 
building?" The told him that it was a Christian church. He then 
asked the local inhabitants: ‘‘Who allowed you to build this 
church?” They, in their simplicity, said that the patriarch had 
permitted them. He issued an order that another patriarch be 
appointed. He sent a number of officials to Lord Nephon who 
was in Wallachia but he did not wish to return. A synod was 
convened and Lord Расһотіоѕ,! the metropolitan of Zichnai, 
was made patriarch. He had been patriarch for one year, when 
some lay friends of Ioakeim arranged to pay to the sovereign 
five hundred florins from their own funds in order to restore 
loakeim to the patriarchal throne; this plot took place without 
the knowledge of Ioakeim. Thus Pachomios was expelled. Ioa- 
keim was raised again to the throne. Shortly, thereafter, he went 
to Moldavia and Wallachia in order to visit Bodgan, who, 
however, declined to receive him in his presence. After he came 
to Tirgoviste in Wallachia he died of spite and disdain. Again 


Pachomios was raised to the throne. God has an avenging 
еуе!!!6 
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100. After Sultan Selim was enthroned, he went to Prousa. They 
brought the children of his brother from Karamania and put 
them all to death. Then he marched to Magnesia to attack his 
brother Korkud Celebi; as the latter was unable to resist, he 
fled and sought shelter in impassable regions. He was captured, 
however, and was strangled. His body was transported to Pro- 
usa." Sultan Ahmed, his other brother, was still in Amaseia. 
He spent the winter at Prousa. Then he marched against his 
brother. He, Sultan Ahmed, had gathered an army consisting 
of individuals from Karamania and from his own Porte; he mar- 
ched to the conflict. The wretched man had hoped that the 
Karamanlis could be trusted. During this battle, they deserted 
and went over to Sultan Selim. Left alone with only his Porte, 
he surrendered unwillingly and they brought him alive to his 
brother whom he demanded to see. But he had no wish to meet 
with him and with a gesture he ordered them to take him away; 
they strangled him and his two sons.'* 


101. In this manner he destroyed his entire family; he delighted 
in bloodshed and murder. Like his grandfather, he was most 
feared but he was also very just. He taxed his subjects heavily 
every year and, quite frequently, even twice a year; such taxes, 
known as saglenia were not known in his father's reign. He put 
Mustafa Pasha to death, as he disliked him since the reign of 
his father, whom he had advised to give the realm to Sultan 
Ahmed. Similarly, he put to death Dokakinoglu, Yunuz Pasha, 
and countless others; no accurate tally can be computed. He 
expelled, punished, and even put to death a great number of 
kadı and judges. To our race he was benevolent; he even opened 
churches that his father had closed." 
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102. After a while he marched into Persia against Shah Ismail. 
This Shah Ismail was the son of Shah Haidar, who, in turn, was 
the son of Shah Juneid. Their family was descended from Ali, 
who had been the son-in-law of Mohammed, their prophet. They 
were sheiks possessing a teke and many regions with large 
populations. Their grandfather was Shah Juneid. Before Trebi- 
zond had fallen, there had been a plague and the emperor and 
all noblemen had moved to a place by the sea; suddenly Shah 
Juneid attacked with his army and put numerous people to death, 
killing the foremost citizens and those brave enough to carry 
arms. They had been at ease and lived without worries. He seized 
a fortune in horses and weapons before he withdrew. When 
Sultan Mehmed discovered that a derviş had won such a vic- 
tory, he marched and seized Trebizond. Shah Juneid died after- 
wards and his realm passed to his son Shah Haidar. This man 
asked Rusta Beg, the son of Uzun Hasan (he was a leader in 
Persia; he had him by the daughter of the emperor, Lord David, 
called Lady Hatun), to allow him passage in order to seize by 
force the regions of Trebizond. When passage was refused, he 
fought against him; he defeated and beheaded Shah Haidar. 
Shah Haidar had a son, Shah Ismail, by the daughter of Uzun 
Hasan. He was young and talented; he ruled over the lands and 
regions of his forefathers. 
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103. Илип Hasan also had another son called Mehmed Ugurlu 
by his former wife. When he saw that his stepmother had no 
affection for him, since she had her own sons, he fled and went 
to Sultan Mehmed who gave him a standard near the borders 
of his father. As his father had been taken to bed ill, the inten- 
tion was that, on his death, he would take over his father’s realm 
with Sultan Mehmed’s support. When Uzun Hasan’s wife, i.e., 
the stepmother, Lady Hatun, who had, as I mentioned earlier, 
three sons, discovered this, she prepared an admirable plot, as 
she feared that her stepson might take over the realm and put 
her sons to death. She dispatched messengers pretending to come 
from his father with the following letter: **Return as soon as 
possible; my soul is about to depart and is only postponing the 
voyage until I have laid eyes upon you." The wretched man 
was deceived and returned with a small army. But this Delilah 
of a woman sent an army with orders to the beglerbeg (as if 
they had originated with the sovereign himself) to meet and 
behead Mehmed Ugurlu on his way; this he did. He could have 
escaped but he believed that they were coming to meet him. 
So the beglerbeg took his head and brought it to Uzun Hasan, 
who asked him: ‘‘What is this?'' He responded: *'This is your 
son's head.” He cried bitterly and he said to him with a threat: 
“Апа who sent you to do this, to kill my son?” He answered: 
“The lady sent me, saying that you had agreed to it.” He sum- 
moned the lady but she hid in a storeroom and refused to come 
out. He was greatly angered; he cried; he threatened; but he 
failed to prevail. Finally, as they say, they strangled him with 
her female attendants. There was no strength in him.” 
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"Ехпесобса yàp fj ўүєшоуо ёх тоб yévoug éxetvov, обх elyoy 
te xal Spdcetev. 


105. "Үлӯрҳе үйр ос тоб &moxvaDévcoc 'ОүоорАоб Mey. 
шётп dvouatt "Eunotics ebpebets ёу тў ПбАв. Metà үйр тё 
&moxtavOfivat tov латёрх «©тоб фоүфу TOv clc xv aov. 
x&v Mrayaticny: 8ё8охе è отб хой thv боүотёра «тоб 
elg yovaixa’ Ёздє үйр тшу xai дббоу où thy тоуобвоу, 
"Eotethav обу npéoßerç of Пёроол mpdg tov «©бёутту бло 
Seon adole cic tò yevéoðar о00уттс ev náon тї Lepoío dc 
ёсту ёх тоб yévoug ёхе(уоо. ’Anéatetre дё обтӧу поре) 
petà Лооб хой SóEnc пол. Коб {сос 82 £v tæ Opdvep ёотећеу 
AaBetv thy үохоїхо а0тоб сте(ос хой №00; Ворот{џоос xat 
Blov odx ё\уоу. “Орос бпёстећау aðthv. ПАтоботс 88 
ayyd¢ x&v Хорсу тоб &vdpd¢ «тїс, Abey odddcxng бло 
dnéxcewav tov '?ЕнтоЁ® prét tov удро отс" бхобсоса òè 
otpdon náv трд tov патёра аот. 


106. Eiboucv 8ё ó Lay Тсрођћ бт ёүёуєто dj hyepovia év 
ёхотостасіх xod обх dott үуйс10с 000 ттс aE yéyove zo- 
Avapxía xal абүхов\с, eionnòhoaç ое thy Ayeuovíay ёто- 
wm, dg xal обтӧс̧ Omfjpysv ёх тї тоб Оф оу ам 
Өоүатрӧс vióc. "Ехорієосє $ тблоос xai хорос бос to o- 
pacàv xoi BofuAGvog xol tæv éxetev ход» xai тв 
Каслс 0a) &aong xod uéxpt Охеоуоб. Avénfets обу ere 
mhoutijoas fonate xal ёх тфу бру тбу 'OxpoX ov. 


Ж * з “fede 
bv б covAtav М hone Tiv elpnvixds xat ovx N 
x&v. Мплаүюбдттс Tiv. eie 
UL 20 1 Ace. 00“ 


128 


AN ANONYMOUS GREEK CHRONICLE 


104. She made her firstborn son, Rusta Beg, sovereign; after 
a short while, he died and was succeeded by her other son and 
then by the third who was called Sultan Yusuf. Then she, too, 
died; the wicked woman had accomplished all this. As there were 
no members of this family left to rule, they were at a loss, 


105. The slain Mehmed Ugurlu had another son, Emirze by 
name, who was in the City. After his father’s death he had fled 
to Sultan Bayezid, who gave him his daughter in marriage. He 
enjoyed considerable honor and glory. Then the Persians sent 
ambassadors to the sovereign, asking him to restore him to them 
in order to become the sovereign of all Persia, as he was a 
member of that family. Не readily agreed and sent him in the 
company of a retinue with considerable glory. After he was en- 
throned, he sent for his wife with presents of expensive stones 
and of wealth. She was sent to him. As she approached the 
borders of her husband’s territories, however, an ulak came and 
reported that Emirze Beg, her husband, had been killed. When 
she heard this, she returned to her father.'” 


106. When Shah Ismail saw that there were troubles with the 
Succession and that there was no true sovereign, but many 
leaders and confusion, he quickly took over the realm without 
trouble, as he, too, was the son of Uzun Hasan's daughter. He 
seized regions and areas as far as Khwarizm and Babylon, sub- 
duing the local Scythians and those of the Caspian Sea all the 
мау to the Ocean. Once he had enlarged his realm in this man- 
пег, he began to seize lands from the border areas of the 
Osmanlis, But Sultan Bayezid was a peaceful man and had no 
wish for wars of battles; nevertheless, he punished, without pity, 
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схорёуоос ёх тоб ёхеімоо суўротос ётцафре адтоўс dunes 

"Ахобсос òè 6 Lax 'Iouod ёстее npéofet uec Noone 
tev xai блосҳёсесоу xai брхоу ос £v тӯ боў абтоб wh Spá : 
тї ў &pná&om ёх tõv бріоу тїс "Ауто. с. 


107. ʻO òè covAtav Ledtung бпохтебуос roov thy ёхутоў 
‘yevedv хой үєүоубс Ноубрутс ëv Te Абва xa" Avartohy 
dxoócov Smeg 6 Bax Ioue xopteóet xad «фе te ёра tHe 
Tyepoviac олутоб, рула парео) ёлу ађтоб werd ovog- 
тоо Зуарибрћтор" Фое дё хой xáotpa ођтоб, тб тє Kapoyené- 
zt xad tò Мтоїнтобрт, xoi лероло0е1с ёх тоб Едфрбтоо Абеу 
èv xà Тєөрїбї. ПоХёроо обу сфодроб yevopévov xoi п\ӯдо; 
Моб ФЁ d&upotépwv песбутос (©лїруоу yàp iv Sdov xol 
&ррасіу ot Пёрво worAAG BéAxtot тбу "Otpahidev), ác i 
«оу бт. od Sóvaveot бутістђуои ет” оотбу EBadov tàs биб юс 
шетӣ tev oxevdsv броќос xoi of үєуўтбаро! шетд. «àv tovge- 
xícv* xamvod обу yevouévon xai хтблоу, of yàp їтло adtév 
fiov cavvifers ёх тфу oxevdiv хой Beoxav elc тд плоду, xol 
оўтос evixnaev adtods xat xpátoc xol dpévtes лбута 
Ёфотоу. "EAo[lov дё Biov xoi tnmoug xoi хороос petà тбу 
фбртоу обтбу" #ороу 8E хой thv үоуоїха тоб Lay "Торо 
фу yap тё тоАёш ћсау petà тбу yovauxdy хой тобу xai 
тфу ónapyxóvtov abtéiv. "EhaBe дё xoi oepoóvibec ёх тоб 
TevptCiov motaroug xoi ёфєрєў adtode év th ПбАш xod êmoh 
ovac nasv т@у теҳубу. Kat обтос ётотзе vixny peyány. 


108. Kat èyéveto dv «à блострефиу adtods ody, єбрїсхоу ù 
elc Statpogty: čxavoev yàp хой Tygávioe тфу TÓTOV ёлоута 0 
Уфу Topahr. "Ал доуе 88 плос TOAD ёх тоб Аціоб" о тћеіо- 
vec yàp ё Або» divev їтлоу хой толо ёх tv реүютауоу pe 
тё Вобу T). 8ov Еос тбзу брќоу. "Ефођобуто yàp uh move ae 
xovar абтодс хой #фбиттоу và Spdoporta. xà строй хой sd i 
Хрособ Spavte: ob yap elyov 70 &owow 0078 où yar 
wewev abrtots їттос ў хбртћос À pdvov toic үй. ONTO. 
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the followers of the sect [Shi’ites] who were found in the East 
and West. When Shah Ismail was informed of this he sent 
ambassadors with promises and gifts and swore that during his 
life he would not attack or seize any place from the border areas 
in Anatolia. 


107. After Sultan Selim had eliminated his entire family and 
had become ruler of East and West, he heard that Shah Ismail 
had seized regions and had enlarged his territories; with no delay 
he marched against him with a countless army; he seized his 
cities Karahmed and Baibourt, crossed the Euphrates, and came 
to Tabriz. In a mighty battle many people fell, from both sides. 
The Persians with their spears and arms were superior to the 
Osmanlis by far. When the latter saw that they could not prevail 
they placed their wagons with the artillery; similarly, they sd 
moned the janissaries with their fire arms. There was much 
smoke and a great deal of noise; as the horses were not accustom- 
ed to artillery, they reared. So his victory was complete; they 
left behind everything and fled. So they seized their possessions, 
the horses and camels with their baggage, and they even cap- 
tured Shah Ismail’s wife; they had gone to war with their women 
children and possessions. He [Selim] brought to the City Е 
sürgün, rich people from Tabriz and experts in all skills. So he 
enjoyed a great victory.” 


108. It so happened that on their way back they [Ottomans] 
could not find food because Shah Ismail had burned and 
destroyed the entire region. A great number of them perished 
esr the majority had gone on this expedition without 
im s pa of the magnates had come as far as the borders 
s Aes fear that they would be pursued at some point, 
Шо ml ed silk dresses and textiles embroidered with gold 

; they had no means to transport them, as no one had 


ors А | 
$$ or camels, with the exception of the magnates. 
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109. "EA Gedy 82 èv «f IHóAet voenchic xod трололобҳос ёхођг 

èv тї ПбХ: бпёхтеме 82 ga тоб èbet тфу үхиђрдёу «тоб 
tov Ухєутёр рї, tov unootathunaci, xol tov хо xox£pi, 
тӧу проту мсот й, броќос хой tov ceypéumact, Bux тё Укта. 
poat тойс үєөтүтроус év тў "Auacele бутос тоб adbevtds 
éxel, Umontetoag бт. petà Bovdtic aðtõv ёлобдсоу бт@хтос 
xai exopedOnoav nAnotov об Fv abtds Сптобутес Xaplowore, 
xai Smeg Yvóvtec обх ёсхофоу adtove. 


110. Kat лау éxoped6n £v tH Adpravoundder. T'éyove 88 
тф «®тф@ Eret Eumpnayds péyaç' TÒ үйр цёрос td уотоїоу èx 
тоб Maxovpodt mand то ішарбті Écc tod covdtév Мпаую- 
Clon xai tò Пебесдёу: ёутдс хой ёхтбс бхр xai тоб Лоотроб 
тїс Kovxouvápaç одх gute x&v Abos. 'Tà дё adt ёте éd- 
xe xai tov vfdv adtod охӯўлтроу tov covAt&y Хооћеїшбуту thy 
Mayvystav. Elta otpateter xatà x&v Тит(д соу xal тоб Mn- 
onptov. "EXae 88 хой thy Кароџоуќоу, Ўүооу tov тбпоу тоб 
"AvaxopA&: &mobaveaw yàp ó `АухтоВ\&с čoyxev vlods rhel- 
exouc, броѓос xai dvedrots: obx elptivevov дё, &AAX «хоу то- 
№џоос pet’ ФАМ ev. TIopevfeic è Any Baver coy thv re 
poviav abtdv: abtot дё ёфотүоу, of èv elc tov Lay Пора), 
of òè лросехбупоау tov abbéveny xoi бебоохеу ото тбто 
elc Statpophy. Утратебсос дё we etmopev холд тфу Тедо», 
протоу iv Асў3&ув tò Хоћёл, ğvev поћёроо туб; ó yàp 
брхтүүдс тоб Хоћёл & буора Хойр ртётс тросхоуђсо; xol 
Bode «©т@ф, eekdaato обтду 6 00 утс rete "pic xoi бороу 
ёт wAclotwv тбЁос афто бт, £v Ао tò Мпеїрь, толоо 
сє соо\тбуоу" uóvov Šetķóv pot трбтоу пс торебсорои. ae 
Beixo үйр тё тоб tónov дбсёотоу xal ёрубдес хой @уобр 
uf, mote &тбААото тособтос ads. 
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109. He [Selim] returned to the City in victory and triumph 
and remained in the City. After his arrival, he put to death his 
son-in-law, the bostancebas: Skender Beg, the kazasker, the 
former nişancı and the segmenbas: because the janissaries had 
rioted in Amaseia in the presence of the sovereign; he suspected 
that the disturbance had occurred with their approval; the 
janissaries had marched to his residence and had demanded 


favors; even though they knew about it, they failed to prevent 
1.15 


110. Again he returned to Adrianople. There was а great fire 
in that year. In the southern part of Mahmud Pasha’s mosque, 
as far as that of Sultan Bayezid; inside and outside the Pezestheni 
also, as far as the baths of Koukounara; not a single stone re- 
mained. In the same year he gave to his son, Sultan Suleyman, 
Magnesia as his standard. Then he marched against the Tzitides 
and Misr. He also seized Karamania, i.e., the realm of Anadovla. 
After Anadovla’s death, his many sons and nephews had no peace 
but fought against each other. So he marched and he took over 
their entire realm. Some of them fled to Shah Ismail and others 
submitted to the sovereign and he gave them territories for their 
expenses. In his expedition against the Tzitides, as I mentioned, 
he first took Halep, without a battle, as its leader called Hair 
Beg submitted and surrendered to him; the sovereign received 
him with honor and very many gifts; he then promised him: ‘‘If 
I seize Misr, I will appoint you sultan; just show me the way 
to march there." He was afraid, on account of the terrain, which 


was difficult, sandy and waterless, lest such a great army 
perished, 
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111. Өхдрйсас yap 6 adbéveng хтб үёүоує прёВобос фе 
elc dxpiBae Kraven tov тблоу. 'ЕАӨбутєс тогүсробу èv тл 
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èv Аїүблто 0 Аёүєтол Мтвтр.. [dav 88 тб тоб tónoy dbe- 
Batov 6 «©Өёуттс Зооћебсато petà тоб Xato тёп Once xa- 
tareiy то TOAD плос тоб хоб xoi їллоос xoi поребсттоа 
пет? бА{үоо haod: 6 xal émonoe: б үйр Хоїр unéne tnt. 
10 стато бхрёс tov тоб соо\тбуоо Хобу tov тӯ; тбртас одоб. 
тоў “ApaBac, ef xoi пос яу mohó, &AX’ divavBpor- офх 
iv рётро etxev одтоўс. 


112. TDnovdoug 88 tov tónov ёфАёүоуто ёх tig дс xat тоб 
хабротос mag ó Ande хой tà бо. AAN ёра тё тоб Octob 
Y у, 6 A \ \ +2 / t 
EgpsEe үйр 6 Kóptoc Boy?» бхоџостђу xol èyeutoðnoav of 
púaxeç xai of Aaxxarders тбто xod ётлоу xà {ба xod of ёудро- 
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xotxóvny Вроҳђу обте pets [обте of потёрес Тфу]. 
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111. The sovereign was encouraged by him and he became the 
guide because he had accurate knowledge of the area, They came 
to Damascus, which did not wish to surrender. But what could 
it do against such a large army? Its fortifications were not strong 
enough for defense. And so it surrendered. They left and mar- 
ched to Egypt which is called Misr. When the sovereign saw 
the difficult terrain, he decided with Hair Beg to leave behind 
the bulk of his army and horses and to proceed with a small 
army; so he did. Hair Beg had accurate knowledge of the sultan’s 
Porte troops. There were many Arabs but they were cowards 
and could not be disciplined. 


112. They approached the place; they were burning with thirst 
and with the heat, the entire army and the animals. But marvel 
at God’s works: the Lord sent a miraculous rain and all the creeks 
and the places full of holes were filled. Animals and men drank. 
The local inhabitants were amazed and said: ‘‘Neither we [nor 
our fathers] have seen such rain.” 
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Notes 


1. This rebellion of Byzantine and Ottoman princes against their reign- 
ing fathers took place in May 1373. The details of this к 
rebellion are not known and there is considerable confusion in our sources; 
even the name of the Ottoman prince is disputed: he is variably called, 
Musa, Sawdji, and Kunduz. The Byzantine state, in this late period, had 
experienced a number of rebellions, as civil strife among the ruling 
families for control of the throne in Constantinople had been quite com- 
mon. It is more difficult to understand the motives of Ottoman prince 
who died soon after his eyes had been gouged out. John V Palaiologos 
(1354-1391) accepted the surrender of his son Andronikos on May 30, 
1373; Andronikos and his wife, Maria Kyratza (the daughter of Bulgaria’s 
Ivan Alexander) were taken into custody. The blinding of Andronikos 
was ordered by Sultan Murad I, who captured his own son on September 
95, 1373. The important consequence of this rebellion for the Byzantine 
state was the rise of Manuel II, who now was proclaimed co-emperor; 
up to this time he was the despot of Thessalonike. After his coronation 
(September 25, 1373), John V went into a semi-retirement for the rest 
of his life. See R.-J. Loenertz, ‘‘La premiere insurrection d’ Andronic 
Paléologue," EO 38 (1939) 342-45; P. Charanis ‘Internal Strife in Byzan- 
tium during the Fourteenth Century," Byzantion 15 (1940/41) 208-30; 
Nicol, Last Centuries, p. 288; and Barker, Manuel IJ, pp. 21, 22. 

2. The journeys of John V actually took place before the rebellion, 
in 1360-1370. Andronikos was left in charge of Constantinople while John 
V travelled to Naples and Rome, where he personally espoused Latin 
doctrine; he then visited Venice and there he was detained on account 
of a financial dispute. Manuel II, the then despot of Thessalonike, came 
to his father's aid, ceded the island of Tenedos to Venice, and offered 
himself as security. Thus John V was released and returned to Constan- 
tinople on October 28, 1371. 

3. For the voyages of this emperor, see O. Halecki, Un Empereur de 
Byzance à Rome. Vingt ans de travail pour Г union des églises et pour 
n defense de l’ Empire d’ Orient, 1355-1373 (Warsaw 1930), and his modi- 
" position in *"Two Palaiologi in Venice, 1370-1371,” Byzantion 17 
(1944-45) 331-35; P. Charanis, ‘‘The Strife among the Palaiologi and the 
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Ottoman Turks, 1370-1402," Byzantion 16 (1942/43) 216-32; J, 
Chrysostomides, **John V Palaiologos in Venice (1370-1371) апд the 
Chronicle of Caroldo: А Reinterpretation," Orientalia Christiana 
Periodica 31 (1965) 76-84; and Barker, Manuel II, Appendix 1. 
4. Mustafa claimed to be the son of Bayezid I Yildirim (1389-1409), 

he Appeared on the scene c. 1416. At first he found support from Venice; 
he assisted in transporting him to Thrace. Mustafa made a pact with 
] id, the lord of Smyrna and emir of Aydin, against the legitimate 
Men "Mehmed I (1411-1421). In spite of Manuel II's friendly relations 
$ ens Porte, the Byzantine court was implicated in this incident and 
шу e niunction with Stephen Lazarevié of Serbia and with 
аре sane actually considered supporting Mustafa’s claim. The 
buon ti ен apprehended by the Byzantines who transported 
noe à " land of Lemnos. For an account of this incident, see Philip. 
him to the islan Я 

і hronicle, 4.4. | О 
к de M stafa was sent to Lemnos, Juneid was detained in Con. 

s be: je жы time. On these events, see Barker, Manuel Il, 
P IDEEN iL Last Centuries, pp. 344, 345; and A. Nimet, Die tiirkische 
а i i Laonikos Chalkokandylas (Hamburg 1933), p.45 ff. 
dic du Mt Mehmed I (1421), a debate and dispute arose 
к. - slg in regard to future action. Manuel П and 
е Ш could not agree; Manuel П was in = 

iti i Murad II, while John supporte 
ing the legitimate claim of о 
à мып of Mustafa the pretender as the sultan E кыре 
e ме split the Ottoman empire. This ass io € dise 
Шш а in the total transfer of power from ace pev, 
an (РЫ ides, Chronicle, 8.3). Thus the agressive war pigs 
ня Е В support was promised to Mustafa E к OD 
Kallipolis See Barker, Manuel 11, pp 355 ff; Nicol, 
a . : 

347, 348; and Shaw, History, р. 44. 2 desti usd наа 
TE Manuel II died on July 22, 1425; for be жр Sophia fled from 
| i ilippides, Chronicle, 14.10. 
ess account in Vorrei spun Chronicle, 142. m" 
see Barker, Manuel II, Appen’* 


following sons, in at 
рор р. тг the despot 


in the court o s 
his son and co-emperor John 


the eye-witn 
Constantinople in August 1426; 
8. For the family of Manuel II, 


i lena 
1 II Palaiologos and He | 
don several daughters: John VIII (1425-1448) 


at Mistra. О: I essalonike, 
" Andronik 5 the despot at h : 

es (1 8-1 53), Demetrios the desp 4 

Dragas 44. 4 ot at Mistra. 


despot of the Morea. 


Constantine 
and Thomas the 
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9. Andronikos took the monastic name Akakios; 

4, 1429; he was buried in the Church of the Pantok 
Chronicle, 16.8). Thessalonike changed masters frequ 
In 1387 it came under Osmanli control but by 1403 
hands once again. In 1423 the Venetians came at the 
Andronikos; in spite of the persistent rumor in the fi 
centuries that Andronikos “‘sold’’ Thessalonike, 
paying tribute to Venice in 1415 and was heavily 
the Ottomans. The defense and provision of Th 
costly to Venice. In addition, there was the ev 
the Catholic authorities and the Orthodox popu 
26, 1430, Murad II began the siege of this ci 
launched on March 29. At the fall of the city the Venetian authorities 
departed and sailed to Euboia, while the janissaries plundered the city. 
Some of the most prominent citizens were ransomed by the sultan himself; 
a certain number of survivors then converted to Islam. Murad compelled 
his janissaries to evacuate some of the occupied houses which he restored 
to the ransomed survivors. One of the most famous churches, the 
Acheropoietos, was then turned into a mosque. On the fall of Thessalonike, 
see М. Spremic, ‘“‘Harac Soluna u XV veku,” ZRVI 10 (1967) 187-95; 
P. Lemerle, “Та Domination Vénetienne à Thessalonique," Miscellanea 
б. Calbiati 3 (= Fontes Ambrosiani 27) (1951) 219-25; Nicol, Last Cen- 
turies, pp. 350, 351, 365-67; Barker, Manuel II p. 373; D.M. Vaughan, 
Europe and the Turk: A Pattern of Alliances 1350-1700 (Liverpool 1954), 
рр. 47, 48; С.Т. Dennis, ‘The Second Turkish Capture of Thessalonike, 
1391, 1394, or 1430," BZ 57 (1964); and A.E. Vacalopoulos, “Zur Frage 


der zweiten Einname Thessalonikis durch die Türken," BZ 61 (1968) 
285-90. 


10. The siege, the sack, and the Subsequent events are described in 


the eyewitness account of John Anagnostes, text and Latin translation 
in CSHB (1839) 483.534. 


П. After the capture of Thessalonike an Ottoman expedition marched 
into Epiros and accepted the surrender of Ioannina. The terms of the 
Surrender have survived in a number of manuscripts with the title “Тһе 
Decree of Sinan Pasha.” The inhabitants were treated in a generous man- 
ner and were allowed to enjoy certain privileges that were not extended 
to cities that had resisted. In the following centuries the existence of 
_ the Decree” guaranteed the relative freedom of the Greek population 
ìn this area. Thus Ioannina became part of the Ottoman sancak of 
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ently in this period, 
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Albania. See Nicol, Last Centuri 
Origins, pp. 148, 149. ertet is UT Sead: акоро, 
12. Our author is referring to the Council of F : 

the union of the Latin and Orthodox Churches. ыы 

stantinople by the crusaders (1204), the Orthodox population a Con. 

tium had become highly suspicious of Papists and westerners in нн 
Popes and princes of the West, moreover, declined to send militar s 
to Byzantium before the union of the churches had been osi en 
result of this situation was the creation of a pro-union party in Conus i 
tinople, headed by the Palaiologi and most members of the nobility; td 
party was, by extension, pro-western and anti-Ottoman. Àn anis 
party was also formed, composed mainly of the majority of the popula. 
tion, the monks, and the lower clergy; this party was anti-western and 

in certain respects, expressed a preference for the Ottomans because the 
latter allowed their subject populations to practice their religion and their 
traditional rites. On earlier attempts to unite the churches, see Runciman 
Great Church, chapters 2 and 3; D.J. Geanakoplos, Byzantine East id 
Latin West (Oxford 1966), chapter 2; and Н. Evert-Kappesowa, “Та fin 
de l? union de Lyon," Byzantinoslavica YT (1956) 1-18, among others. 

13. **Hierarchs" indicates clergymen holding episcopal rank, that is, 
bishops, archbishops or metropolitans. 

14. The Greek delegation included the emperor John УШ; the Neo- 
platonic philosopher George Gemistos Plethon; the archbishop of Nikaia 
(and later cardinal of the Catholic Church) George Bessarion; the patriarch 
of Constantinople Joseph II (1416-1439); the leader of the anti-union fac- 
tion Metropolitan Markos (Eugenikos) of Ephesos; the emperor's brother 
Demetrios; and George Scholarios, who was destined to become the first 
patriarch of the Orthodox millet under Sultan Mehmed II. For the раг. 
ticipants in this council, see J. Gill, Personalities of the Council of Florence 
and Other Essays (London 1964). 

15. Maria Komnene, the daughter of Alexios Komnenos, the emperor 
of Trebizond, was married to John VIII in September 1427 (Philippides, 


Chronicle, 14. 3,4). 
16. Officials (xAnpiKot) are holders of e 
17. Demetrios always posed problems in this peri : 
the fall of Constantinople, quarrels between Thomas and Doe 
the Morea compelled Mehmed II to invade and annex the peninsula or 


A i he last 
phrantzes, who was court official to Constantine XII, t us 
and who, after the sack of ConstantinoP 


cclesiastical offices. 
od of troubles. After 


mally. S 
emperor of Constantinople, 
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joined the retinue of Thomas first in the Morea d 

left a detailed account of the intrigues and оз t 
and of the sad story of the last Palaiologi in an SP QUA of Demetrios 
cent studies include, C. Head, Imperial Twilight: Pe Greece. Re- 
and the Decline of Byzantium (Chicago 1977) е ша Dynasty 
5. Runciman, Mistra: Byzantine Capital of the ps 33, 140-42, and 
1980), passim. eroponnese (London 

18. The Greek delegation reach ete xs 

Eugenios IV (1431-1447) convened rh hs ES dan 
1438. The participants then moved to Florence on кш, 
at Ferrara. On July 5, 1439, agreement was reached d of the plague 
declaring the union was signed by the entire Orthodo P the document 
remained, with the notable exception of Markos Eu x eun which 
On the following day the union was proclaimed ЕЕ os of Ephesos. 
Bessarion and Giuliano Cesarini, who represented th D. celebrated by 
Latin Churches, respectively. Before the agreement e rthodox and the 
Demetrios, and Gennadios had departed from ati signed, Plethon, 


19. Maria died on December 17, 1439 (Philippi 
n D uo cedi returned from Italy in F кызы] е 
ja Sin io ie in Florence. Even though Rome had won the DRE 
Mm d Dus Qe all of its liturgical and other traditions Sec 
VERE i ue orence (Cambridge 1961); Nicol Last Сезш 
ү Es js SDN Church, p. 105 ff; and Geanakoplos, Вугап- 
Е a West, p. 84 ff. By February 1440, some members 
зери ызы had changed their minds about the union and 
ну еїг signatures. The union could not be enforced in the 
оне pa! representative reported to Rome that the emperor w 
ion to impose the terms of the agreement on his ШШ 


For the views 
of th А ; 
ele, 231. e Constantinopolitan court, see Philippides, Chroni- 


hen in Corfu, has 


1438. Pope 
on April 9, 


20. The “Ы; s jpa ^ 
Russia, Like nid Russia is Isidore, Metropolitan of Kiev and All 
of the Latins and + ee Isidore, too, was convinced by the arguments 
went to Constanti е riu to Italy. He was made a cardinal and later 
the Ottomans fae e and assisted in the defense of the city against 
tured and d has the sack of Constantinople in 1453, he was cap- 
Pope appointed a He returned to Italy once more and the 
in 1463. Most БЕТА patriätch of Constantinople in absentia. He died 
For the text af i ore's letters have not been translated into English. 
is letters dealing with the fall of Constantinople (with 
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ee ks abe е А di Constantinopoli, vo), 1: 
па 1976), 58-111 
21. Gregory Ш Mamas (1443-1450). | 
йт. сызыш е еза шыны sii eus 
i з | ge Sp rantzes. The personalit 
and actions of Notaras remain controversial among scholars. Some h y 
viewed him as a prominent anti-unionist, who enjoyed good relations ni 
George Scholarios, the leader of the anti-unionist faction after the fe 
of Markos Eugenikos; some have gone so far as to accuse the grand duk 
of treason and of collaboration with the Ottomans during the siege at 
1453; by contrast, others have interpreted his actions as those of а 
reasonable individual; yet others have seen him as one of the early mar- 
tyrs of Neo-Hellenism. Most of the authors of our sources, Greek or 
Western, exhibit marked hostility towards Notaras. In general, see 
Vacalopoulos, Origins, pp. 192, 193, 200, and I. Kordatos, The Last Years 
of the Byzantine Empire (Athens 1931), passim (in Greek). 

23. Loukas Notaras was executed shortly after the fall of Constan- 
tinople in 1453. The motives behind his execution remain unknown and 
the exact manner of his death is obscure, as our sources present conflict- 
ing evidence. Before his own execution, Notaras probably witnessed the 
executions of his sons and of his son-in-law; his youngest son was taken 
to the sultan’s seraglio. Notaras’ wife also died shortly thereafter. The 
grand duke was, however, survived by his daughters who had been sent 
to Italy before the beginning of the siege. On the survivors of this fam- 
ily, see Vacalopoulos, Origins, pp. 200, 201. 

24. In the summer of 1444 Murad appointed his young son Mehmed II 
regent. Late in November, or early in December, 1444, he abdicated 
in favor of his son. The motives behind his retirement are not known 
but the various possibilities are examined in Babinger, Mehmed pp. 4l, 


42. 

25. Mehmed II was thirteen year 
was surpervised by the grand vizier, 
of the army (CMH 4, 771). For the in ys 
Menage, ‘“‘Djandarli,” Е1 2, 444, 445. Halil became the grand vizier when 
Pasha, who was probably of Greek extraction, #8 
ier in 1439. The third vizier was Zaganos 
k or Albanian origin. Halil was raised 


who thus made a compromis 
ilies which resente! 


s old at his father’s abdication. He 
Halil Çandarh, and by the judge 
fluential Çandarlı family, cf. V.L 


his predecessor, Işak 
demoted to the rank of second viz 
(Zaganuz) who was also of Gree 
to the post of grand vizier by the sultan, 
gesture in an attempt to pacify the old Anatolian fam 
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the promotion of the slaves of the Porte throu 
notorious devsirme, the child tribute. 


26. John (Janos, Janco) Corvinus Hunyadi 

the illegitimate son of Emperor PHA oe ) was either 

of Sigismund, in charge of the castle Hunyad in Tran. i : knight 

Hunyadi became a celebrated hero in the fifteenth ed en Erud 

tireless efforts to combat Ottoman aggression in the Balka eas 

base at Belgrade, he began to launch raids into Ottoman t us m ti 

and met with various successes. See B. Homant, “Hunga, peel od 

син 8, 608 të, and Babinger, Mehmed, pp. 20, 21. The уш Mir 

д islas n > т text 

эзен а under whom the kingdoms of Hungary and Poland were 

27, Our author had confused an 
tle of Varna (November 10, 1444) Re ORA d here: the bs 
which culminated in the battle of Kossovo (October ERIS iln 
II was recalled from retirement to face the offensive of H id кыла 
the crusade of Varna, see О. Halecki, The Crusade of Va Te For 
sion of Controversial Problems (New York 1943); S. Runci ee A ae 
of the Crusades, (Cambridge 1953), vol. 3, 465 ff; Gill WS History 
ROAA Babinger, Mehmed П, p. 26; Nicol, Т башл, d 
y Tis " fà (А е awe and the Crusades, 1353-1453,” 
ien с H.W. Hazard Matin ы IN ЧЕ 
- This long battle began on the morning of Novam 

2 pm first committed their raiders use ad a 
by ihe ia ee а was repelled. The second attack was launched 
е E araca Beg of Anatolia, who engaged the crusaders' 
Ma бө à dd broke rank and fled; then a counter-offensive 
Ladislas ШЇ d mo III and Karaca Beg fell in the battle. But 
на d V battle plan and charged Murad II’s position; 
tempted to flee but ч may have been alarmed and may have even at- 
Mehmed р, 39 Ты е was dissuaded by the janissaries (Babinger, 
the sultan the head 1 ewe Hoca Hizir from the Morea brought to 
Пее, At this siah, a islas Ш which was then displayed іп the bat- 
sight, the Christians lost heart and fled. In the evening 


the Ottoma 
n tro i . : 
towards the lione withdrew in good order while the crusaders fled 


29, This is 
30. Why H 


gh the process of the 


id a reference to Носа Hızır; see the previous note. 
alil Candarh recalled Murad II before the new campaign 
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"i John Hunyadi remains obscure but one of the 
oubtedly fear that young Mehmed II would not А 
the situation. On May 5, 1446, Murad II began a acres Ж н 
Adrianople. He stayed in Prousa for a few days and then ei ud 
straits. Once he had been enthroned again and was in firm е, ў 
the realm, Mehmed II retired to Magnesia. Mehmed II never for, i 
Halil Candarh for this incident. After the defeat of Hunyadi at Pa 
Murad П refrained from campaigning in 1449; he remained in Adriano. 
ple and enjoyed the company of poets and intellectuals. In 1450 he and 
Mehmed II led an attack into Albania but failed to capture its capital 
Murad П suffered an attack of apoplexy and died on Wednesday, 
February 4, 1451. See Babinger, Mehmed, pp. 61-63; Shaw, History, 
p. 49 ff; and Kinross, Ottoman Centuries, p. 91 ff. The death of the sultan 
was kept secret, as Mehmed II was not very popular with the janissaries, 
Halil informed Mehmed lI of his father’s death. After he was enthroned 
Mehmed II raised his supporter Zaganos to the post of second vizier, 
He took over the Ottoman realm on February 18, 1451. 


31. John VIII Palaiologos died on October 31, 1448. Before his death 
he designated as his successor his brother Constantine XII, the despot 
of the Morea. This nomination was opposed by Demetrios Palaiologos 
who attempted to seize the throne. Helene Dragaš, the wife of Manuel 
II, and Thomas Palaiologos supported Constantine XII; Murad II ap- 
proved their choice (Philippides, Chronicle, 28.7, 29). On January 6, 1449, 
the metropolitan of Lakedaimonia crowned Constantine XII at Mistra. 
He arrived in Constantinople on March 12, 1449, on board Catalan vessels, 
and restored peace among his brothers. There has been no book-length 
study of Constantine XII since C. Mijatovich, Constantine Palaeologus, 
The Last Emperor of the Greeks, 1448-1453: The Conquest of Constan- 
tinople by the Turks (Chicago, 1968; repr. of the 1892 ed.). Constantine 
XII further adopted his mother's family name, Dragaš, which was 
rendered in Greek as Dragases, Dragazes, Dragasis, or Dragatzes; because 
of this name's phonetic similarity with the Greek work **drakos," 
“dragon,” the tale soon spread that Constantine XII possessed the 
strength of a dragon. 

32. On April 15, 1452, Mehmed II began the construction of a for- 
tress at the narrowest point of Bosphoros, across from the castle which 
had been built by Bayezid I on the Anatolian shores (Anadolu Hisani). 
Work on Mehmed II’s castle was completed by late August, 1452. This 
fortress was variably known as Bogazkesen, “е neck-cutter," АИО" 


basic motives was un- 
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Creek) Bas-kesen, ‘the head-cutter," or Rumeli Hisarı. On 
see Babinger, Mehmed, pp. 75-79; Runciman Fall, pp. 65-67; 
nturies p. 396; Kinross, Ottoman Centuries, p. 98; and 
Osmanlı Mi ’marisinde Fatih Devri IV (Istanbul 1974), 


колій (in 

this castle, 
Nicol, Last Ce 
р. H. Ayverdi, 


626-62. 
33. A garrison of 400 men under Firuz Beg was instructed to stop 


all ships bound for Constantinople and to exact tolls. On August 28, 1452, 
Mehmed II came close to Constantinople and inspected its formidable 
fortifications before he returned to Adrianople on September 1. 

34, The siege and fall of Constantinople have been related by many 
historians and chroniclers of the fifteenth and sixteenth centuries, in- 
cluding Doukas, Chalkokondyles, and Pseudo-Sphrantzes. These accounts 
are complimented by various eyewitness reports and journals composed 
by participants shortly after the fall. Some eyewitness reports, with Italian 
translation, are collected in Pertusi, La Caduta di Constantinopoli, vol. 1. 
Translations into English include J.R. Melville Jones, The Siege of 
the Constantinople 1453: Seven Contemporary Accounts (Amsterdam 
1972), i.e., Tetaldi, Leonard, Chalkokondyles, Doukas, Riccherio, Dolfin, 
and Lomellino; J.R. Jones Nicolò Barbaro: Diary of the Siege of Con- 
stantinople 1453 (New York 1969); C.T. Riggs, History of Mehmed the 
Conqueror by Kritovoulos (Westport, Conn. 1970); H.J. Magoulias, 
Decline and Fall of Byzantium to the Ottoman Turks by Doukas (Detroit 
1975); and Philippides, Chronicle which includes the sixteenth century 
narrative of the siege by Pseudo-Sphrantzes. Another Greek version of 
Leonard’s siege, can also be found in M. Philippides, Byzantium, Europe, 
and the Early Ottoman Sultans 1373-1513: An Anonymous Greek Chroni- 
cle of the Seventeenth Century (The Barberini Codex 111), New Rochelle, 
1990. The secondary literature on this event is enormous; a convenient 
bibliography can be found in Runciman, The Fall. 

The operation of transferring the boats to the Golden Horn took place 
on April 22. The sultan had constructed a roadway from Tophane through 
Taksim Square to Kasim Pasha; thus he was able to bypass the boom 
that was blocking the entrance to the harbor of Constantinople. Tt was 
Probably a westerner who suggested this operation to Mehmed II. The 
Presence of the Ottoman fleet in the Golden Horn further contributed 
T ms demoralization of the defenders, whose forces had to be thinned 
Sut in order to guard the sea walls. 

35. The artillery of Mehmed II was formidable. His large pieces made 
4 deep impression on the survivors who wrote accounts of this siege. Early 
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in the summer of 1452 a Hungarian expert in the construction of can. 
nons, Urban(us) or Orban(us), had offered his services to the emperor. 
who was unable to pay the salary demanded by Urban. So Urban entered 
the service of Mehmed II. His most impressive creation was а cannon 
that shot projectiles of 1,200 pounds; the most detailed description of 
this cannon can be found in Riggs, History of Mehmed the Conqueror, 
1, 125-142. See also, Pears, Greek Empire, p. 245 ff; Babinger, Meh. 
med, pp. 80-82; Runciman, The Fall, pp. 77, 78; and Nicol, Last Cen. 
turies, p. 403. This cannon was positioned on the hill of Maltepe, directly 
in front of Mehmed II's headquarters and was aimed at the fortifica. 
tions around the gate of Saint Romanos; this gate became known in 
Turkish as Top Kapı, “Тһе gate of the cannon.” It had been transported 
from Adrianoble by 60 oxen and 200 men. Early on in the siege it ex. 
ploded and killed the artillerymen around it, including perhaps Urban, 
Mehmed II had it repaired or built another one in its place. For the 
reliance of the sultan on western technology, see C.M. Cipolla, Guns, 
Sails and Empires: Technological Innovation and the Early Phases of 
European Expansion 1400-1700 (New York, 1965); Pears, Greek Empire 
p. 245 ff. Babinger Mehmed, рр. 80-82; Runciman, The Fall, 77, 78; Nicol, 
Last Centuries, p. 403; and D. Stacton, The World on the Last Day, The 
Sack of Constantinople by the Turks, May 29, 1453; Its Causes and Con- 
sequences (London 1965), p. 191. 

36. Giovanni Giustiniani Longo was a member of a famous Genoese 
in Constantinople on January 29, 1453, with 700 men. 


eas a condottiere and of his skill in defending walled 
i.e., commander-in- 


family. He arrived 
Because of his fam 
cities, Constantine XI appointed him protostrator, c ` 
chief, of his forces. All sources agree that he played an important is 
in the defense of the city and that he even earned the нает i s 
Turks. During the final assault, however, he was severely Ms : om 
was forced to withdraw; the exact nature of his wound is pen : 
departure did create confusion and panic among the med i dae 
ultimately responsible for the ensuing defeat. The unas nies 
that he may have been wounded by someone from wi 


icle by Нїегах, 
tions is also duplicated in the sixteenth century is edad 
x i triarchate. : 
an individual who had close ties to the Pa m attributed 


point to the existence of a tradition in башыр нокиси 
the wound of the Genoese commander toa ae Я күте 
of May 29 the situation at the gate of Saint n not be rl 
chaotic; a stray arrow or missile, perhaps from the » 
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out; neither can treachery as Giustiniani had been the right hand of the 
emperor and must have made enemies, especially among the anti-union 
pro-Turkish. factions in Constantinople. In some of our sources he is 
reported to have quarreled violently with Loukas Notaras, the grand duke 
whose anti-union sentiments were widely known. Giustiniani’s ship 
reached Chios but he died during the voyage; he was buried in the church 
of Saint Domenico; Pears, Greek Empire, p. 355, and Philippides, Chroni- 
cle, pp. 148, 149. 

37. This naval operation took place on April 28, two hours before 
dawn (Runciman, The Fall, p. 107). This measure had been dictated by 
the presence of the Ottoman vessels in the Golden Horn; its objective 
was the destruction of the Ottoman ships. Originally the date for this 
operation was April 24, but it was postponed in order to allow the Genoese 
time to participate. In the four intervening days the plan was reported 
to the sultan and the attack was expected. Thus the operation failed and 
only one enemy vessel was destroyed. 

38. The decision to launch the final assault was made on Saturday, 
May 26, during an important meeting of the sultan’s council. The attack 
seems to have started after midnight but before dawn. The condition 
of the walls was deplorable and each tower was manned by two or three 
soldiers. The first wave of the assault consisted of the bashi-bazouks and 
the irregulars. The main thrust was against the fortifications in the valley 
of Lykos. This attack was repelled. The second wave consisted of the 
Anatolian regiments, while bombardment of the walls continued. The sec- 
ond attack was also repelled. Immediately then the janissaries advanced 
in formation, before the defenders were allowed time to recover; there 
had been no time to make repairs on the fortifications. 
| 39. These details are precious as they are not found in other sources, 
including the eyewitness reports that have survived. Such details must 
originate with an oral tradition that was preserved in Constantinople and 
must go back to accounts by survivors. It is quite possible that they origi- 
nated with the circle of George Scholarios, who was the first patriarch un- 

der Mehmed II. They do display an aura of authenticity. Especially in- 
leresting are the statements in regard to the condition of the gates. The 
н at the gates can be surmised from most sources but here it 
куаш ыды expression. Most gates had been locked before the 
пы А er to prevent the defenders from deserting their posts. When 
defenders opened for Giustiniani to depart, the panic and the rout of 

ensued, as they must have attempted to follow Giustiniani 
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into the city. It was in fact the panic around the gates that contrib 

to the heavy losses of the defenders, when they trampled each anis 
death in their efforts to retreat into the city. The statement is о 
captives being lowered down by ropes also seems to be another dne 
tic detail. It is just the sort of thing that a survivor would recall Ya. 
this the way that George Scholarios was taken out of Constantino, l " 
begin his short period of servitude in Adrianople? dde 

40. Psalms 44.13 


41. Lamentations for the fall of Constantinople were popular and ca 
constitute a virtual genre in Greek demotic poetry. Formal lamentations 
in prose, with special emphasis on the fate of Hagia Sophia, can also 
be found in most Greek, and in some Latin sources. On this genre, see, 
among others, С. Megas, ‘‘La Prise de Constantinople dans la poésie 
et la tradition populaires grecques,” іп Le Cinq-Centiéme Anniversaire 
de la prise de Constantinople (= L’ Hellénisme Contemporain) (Athens 
1953), 125-33, and С. Podskalsky, ‘‘Der Fall Konstantinopels in der Sicht 
der Reichseschatologie und der Klagenlieder," Archiv für Kulturge- 
schichte 57 (1975) 71-86. 

42. The last moments of Constantine XII are not known, as no member 
of his retinue, who happened to be by his side, survived. Most sources 
add such details to his death to suggest that he fought heroically to the 
bitter end; but none of the authors were anywhere near the emperor at 
the time of his death. A few even suggest that he was trying to escape 
and that he perished by the press near the gates. After the entrance of 
the conquering sultan, a search was undertaken to identify the remains 
of the emperor. The sultan was eventually satisfied that Constantine XII 
had perished, even though his body may have never been found. If it 
had been found and given burial, the site would have never been forgot- 
ten by the Greeks of Constantinople. The most detailed description of 
the sultan’s search is provided in Doukas; ef. H. Magoulias, Decline and 
Fall of Byzantium, 40.3, in which, it is claimed, Loukas Notaras iden- 
tified the severed head of the emperor. In our account, **Mamalis" sounds 
like a Greek corruption of a Turkish name. Soon after the conquest, à 
large number of legends grew around the possible burial sites of the ua 
peror’s remains. A summary of all possible sites is supplied in bcn 
lias, Decline and Fall of Byzantium, pp. 314-18; n. 289; also see Ri 
poulos Origins, p. 344, n. 86; Pears, Greek Empire, рр. 353-56; EG isi 
ciman, The Fall, p. 144. For the traditions and legends about 


zo. ‚ 11% 
emperor of Constantinople, see Vacalopoulos, Origins, P- eee 
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F. Babinger, “Quizil Elma,” Der Islam 12 (1922), 109-11; F. Hasluck 
“The Prophesy of the Red Apple,”’ in his Christianity and Islam andes 
the Sultans (Oxford 1922), 2, 736-40; and E. Rossi, “Та legenda turco- 
bizantina del Pomo Rosso,” Studi bizantini e neoellenici 5 (1939) 542-53. 
43. Notaras’ daughters, Theodora, Euphrosyne, and Anna, had been 
sent to Italy before the beginning of the siege with sufficient funds to 
ensure them a comfortable life. They settled in Venice’s large Greek com- 
munity. In later years Anna became an influential member of Venice’s 
Greek community and remained a practicing Orthodox until her death 
in 1507; see K. Mertzios “The Will of Anna Palaiologina Notaras,” 
Athena 53 (1949) 17-21 (in Greek), and G. Cecchini, “Anna Notara 
Palaeologa: Una Principessa greca in Italia e la politica senese di 
ripopolamento delle Maremma,” Bolletino senese di storia patria 9 (1938) 
6-27. Notaras’ son (whose name was either Iakovos (Vacalopoulos Origins, 
p. 200) or Isaak(ios) (Nicol, The Byzantine Family of Kantakouzenos, 
p. 180 ff)) had been taken into the seraglio of Mehmed II. Sometime be- 
tween 1458 and 1464, he escaped and made his way to Rome, where he 
was assisted by Pope Pius II and by Cardinal Bessarion. For the sur- 
vivors of the Notaras family, see Vacalopoulos, Origins, pp. 200, 201. 


44. This is also an original detail, not found in other sources. This 
detail must have been noted by a survivor. Is it possible that the remains 
of Constantine XII perished in this fire? 

45. Halil Gandarh had been opposed by Zaganos, Sihabeddin, and 
Turahan; the last three had taken over the role of protecting young Meh- 
med ІГ interests in the last years of Murad II’s reign. This group became 
powerful at Mehmed II’s accesion and threw its support behind the 
sultan’s plans to conquer Constantinople. Halil on the other hand, was 
an advocate of peace and was opposed to the siege. Moreover, Mehmed II 
had never forgiven Halil for summoning his father to the throne before 
the battle of Kossovo (1448). The date of Halil’s execution is discussed 
by H. Inalcik, ‘‘Mehmed the Conqueror (1431-1481) and his Time,” 
Speculum 38 (1960) 408-27, esp. 412; he concludes that it took place either 
in Áugust or September, 1453. Babinger, Mehmed, p. 102: Halil was exe- 
cuted on July 10. His arrest took place on May 30. 
aU Before he departed from Adrianople, the sultan declared Con- 
le inople his capital. It was probably in this period that Constantino- 
жы ша Istanbul which, in all likelihood, is a corruption of the 
апы» P» tig thy nóv; see S. Runciman, **Constantinople- 

> Revue des études sud-est européens 1 (1969) 205-08. Mehmed П 
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left for Adrianople on June 21, 1453, after he 
Suleyman Beg as governor with a garrison of 1,500 
plans for the repopulation of the new capital ma 
at this early stage, as special measures were take 
ment in the new capital. The repopulation of Con 
for many years through compulsory re-settlement рос 

"Ottoman Methods of Conquest,” Studia dienen. а 
Policy of Mehmed II towards the Greek Population of Istanbul a d 
Byzantine Buildings of the City," DOP 23/24 (1969/70) 231.49, ue 


"Mehmed the Conqueror;" also, see Babinger, Mehmed, pp. is v 


47. That the compulsory resettlement policy was vigorously pursued 
and seriously affected the inhabitants of Greece is further evidenced in 
the fact that the Turkish term sürgün passed into the Greek vocabulary 


appointed Karıstiran 
Janissaries, Elaborate 
y have been initiated 
n to encourage settle. 
stantinople Continued 


cik, 
he 


48. After the fall of Constantinople, Genoa became uneasy and ceded 
its possessions in the Black Sea to the Uffizio di San Giorgio (November 
14, 1453). In the summer of 1454 an Ottoman fleet attacked Akkerman 
and seized Sebastopol; the armada reached Caffa on July 11. The sultan 
then demanded an annual tribute. Caffa was not annexed until 1475, when 
it fell to Ahmed Gedik Pasha after a siege of three days (June 6, 1475). 
Large numbers of the population were transported to Constantinople. 
See Babinger, Mehmed, p. 344. 


49. For administrative purposes, Mehmed II decided to allow the elec- 
tion of a patriarch in Constantinople; this post had been vacant since the 
days before the siege. The sultan chose the anti-unionist George Scholarios 
who had actively opposed the policies of the Constantinopolitan court. Dur- 
ing the siege Scholarios had retired to a cell in the Pantokrator. Under 
the Ottoman sultans the Orthodox formed a millet, a self-governing com- 
munity within the empire, whose leader was the patriarch; he was ultimately 
responsible to the sultan for the community’s conduct. Thus, the ш 
chate of Constantinople became extremely powerful in this period an id 
ercised considerable influence over the Greek and the Orthodox ы 
munities. For the enthronement of Scholarios, who took the pur vd 
nadios II, and the early history of the Great Church of кү : 
pides, Chronicle, pp. 133-36; M. Philippides, “Patriarchal C in iu 
the Sixteenth Century,’ GRBS 25 (1984) 87-94; M. pa pide 
‘Unknown’ Source for Book III of the Chronicon pom 148%; and 
Sphrantzes,"" Byzantine Studies/Etudes byzantines, hat ewe CJG- 
Runciman Great Church, p. 165 ff. On the career of Scholario: "Bye 
Turner, “The Career of George Gennadius Scholarius, 
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69) 420-55; A. Papadakis, **Gennadius II and Mehmed the Con- 
oat? Byzantion 42 (1972) 88-106; and А. "есеї, “Patrik II. Gennadios 
Skolerios'un Fatih Sultan Mehmet icin yazdıgı ortodoks i’tikad-namesinin 
ioo etni? Fatih ve Istanbul 1 (1953) 98-116. Also see Babinger 
Mehmed, pP- 104, 105; Runciman, The Fall, p. 154 ff; Vacalopoulos, 
Origins, PP- 181, 187, 191; Runciman, Great Church, part 1; S. Runciman, 
The Last Byzantine Rennaisance, 82 ff; S. Runciman, Mistra: Byzantine 
Capital of the Peloponnese, ch. 10; С. J. С. Turner, **Pages from the Late 
Byzantine Philosophy of History," BZ 57 (1964) 346-72; and Т. Papado- 
poullos, Studies and Documents Relating to the History of the Greek 
Church and People under Turkish Domination (Brussels 1952), part 1; 
Germanos of Sardis, ‘““ZvpBoAr £i тойс natpiapyikoùs xataAóyouc Kov- 
gravtivovndrews ёлӧ GAdoEws Kal éEfic,”” Opbodo€ia 8 (1933) 279.85; 
N. M. Vaporis, Codex Gamma, pp. 22-24, and Theodoros N. Zeses, Tev- 
váðioç B’ XxoAápioc — Bloc, avyypdupata, óióackaAía (Thessalonike, 
1980). 

50. In 1463 Mehmed II took away the Church of the Holy Apostles 
from the patriarch; the church was torn down together with the Church 
of Lips. To the north of the site the mosque of the conqueror was built 
and was completed probably in the summer of 1471. Mehmed II’s ar- 
chitect was a Greek, Christodoulos, who was also known as the freedman 
Sinan. For this mosque, see Babinger, Mehmed, p. 292 ff. 

51. The Church of Pammakaristos was also taken over іп a later period 
and was turned into the mosque of victory (Fethiye Camii), 1573. For 
the Greek Church and the Greeks under the Ottoman sultans, see N. P. 
Eleutheriades, The Privileges of the Ecumenical Patriarchate (Smyrna 
1909) (in Greek); V. Laurent, “Les Chrétiens sous les sultans," EO 28 
(1929) 398-404; G. С. Arnakes, “Тһе Greek Church of Constantinople 
and the Ottoman Empire," Journal of Modern History 24 (1952) 235-50; 


Runciman, Great Church, passim; and Papadopoullos, Studies and 
Documents, 


39 (19 


коз respected the patriarch and reports about private con- 
lightly, The. ween, Mehmed II and Gennadios II should not be dismissed 
the sultan ài e widespread rumors, which even reached Italy, that 
Weslern a a lively interest in the Christian religion. Some 
convert the oe inspired by such reports, went so far as to try and 
Philosopher Geo, Jd the Catholic faith. In the east, the Trebizondian 
even suggested с Amoiroutzes, whose sons had converted to Islam, 

syncretism of Islam and Christianity. See Runciman, 
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left for Adrianople on June 21, 1453, after he appointed Karistiran 
Suleyman Beg as governor with a garrison of 1,500 janissaries, Elaborate 
plans for the repopulation of the new capital may have been initiated 
at this early stage, as special measures were taken to encourage settle- 
ment in the new capital. The repopulation of Constantinople continued 
for many years through compulsory resettlement policies. Cf. H. Inalcik, 
“Ottoman Methods of Conquest," Studia Islamica 2 (1954) 112-29; “The 
Policy of Mehmed II towards the Greek Population of Istanbul and the 
Byzantine Buildings of the City," DOP 23/24 (1969/70) 231-49; and 
“Mehmed the Conqueror;”’ also, see Babinger, Mehmed, pp. 103, 104, 

47. That the compulsory resettlement policy was vigorously pursued 
and seriously affected the inhabitants of Greece is further evidenced in 
the fact that the Turkish term sürgün passed into the Greek vocabulary. 

48. After the fall of Constantinople, Genoa became uneasy and ceded 
its possessions in the Black Sea to the Uffizio di San Giorgio (November 
14, 1453). In the summer of 1454 an Ottoman fleet attacked Akkerman 
and seized Sebastopol; the armada reached Caffa on July 11. The sultan 
then demanded an annual tribute. Caffa was not annexed until 1475, when 
it fell to Ahmed Gedik Pasha after a siege of three days (June 6, 1475). 
Large numbers of the population were transported to Constantinople. 
See Babinger, Mehmed, p. 344. 

49. For administrative purposes, Mehmed II decided to allow the elec- 
tion of a patriarch in Constantinople; this post had been vacant since the 
days before the siege. The sultan chose the anti-unionist George Scholarios 
who had actively opposed the policies of the Constantinopolitan court. Dur- 
ing the siege Scholarios had retired to a cell in the Pantokrator. Under 
the Ottoman sultans the Orthodox formed a millet, a self-governing com- 
munity within the empire, whose leader was the patriarch; he was ultimately 
responsible to the sultan for the community’s conduct. Thus, the Patriar- 
chate of Constantinople became extremely powerful in this period and ex- 
ercised considerable influence over the Greek and the Orthodox com- 
munities. For the enthronement of Scholarios, who took the name Gen- 
nadios II, and the early history of the Great Church of Christ, же к 
pides, Chronicle, pp. 133-36; M. Philippides, ‘‘Patriarchal Chronicles о 
the Sixteenth Century," GRBS 25 (1984) 87-94; M. Philippides, An 
‘Unknown’ Source for Book III of the Chronicon Maius by pare 
Sphrantzes,” Byzantine Studies/Etudes byzantines, 10 (1983) 174-845 Es 
Runciman Great Church, p. 165 ff. On the career of Scholarios, see CJ. с 
Turner, "Тһе Career of George Gennadius Scholarius," Byzantion 
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39 (1969) 420-55; A. Papadakis, ‘‘Gennadius 1 and Mehmed the Con- 
queror," Byzantion 42 (1972) 88-106; and A. Decei, “Patrik II. Gennadios 
Skolarios'un Fatih Sultan Mehmet icin yazdıgı ortodoks i'tikad-namesinin 
türkce metni," Fatih ve Istanbul 1 (1953) 98-116. Also see Babinger 
Mehmed, pp. 104, 105; Runciman, The Fall, p. 154 ff; Vacalopoulos, 
Origins, рр. 181, 187, 191; Runciman, Great Church, part 1; S. Runciman, 
The Last Byzantine Rennaisance, 82 ff; S. Runciman, Mistra: Byzantine 
Capital of the Peloponnese, ch. 10; C. J. С. Turner, “Рареѕ from the Late 
Byzantine Philosophy of History,” BZ 57 (1964) 346-72; and T. Papado- 
poullos, Studies and Documents Relating to the History of the Greek 
Church and People under Turkish Domination (Brussels 1952), part 1; 
Germanos of Sardis, **ZuufoAi £i; tods латрарукойс KataAóyouc Kov- 
отаутуоолбАв®с And GAdoEews кой fc," 'Орбобоёга 8 (1933) 279-85; 
М. M. Vaporis, Codex Gamma, рр. 22-24, and Theodoros N. Zeses, Tev- 
váóio; B’ ZxoAápioc — Bioc, ovyypdupata, didackadia (Thessalonike, 
1980). 

50. In 1463 Mehmed II took away the Church of the Holy Apostles 
from the patriarch; the church was torn down together with the Church 
of Lips. To the north of the site the mosque of the conqueror was built 
and was completed probably in the summer of 1471. Mehmed II's ar- 
chitect was a Greek, Christodoulos, who was also known as the freedman 
Sinan. For this mosque, see Babinger, Mehmed, p. 292 ff. 

51. The Church of Pammakaristos was also taken over in a later period 
and was turned into the mosque of victory (Fethiye Camii), 1573. For 
the Greek Church and the Greeks under the Ottoman sultans, see N. Р. 
Eleutheriades, The Privileges of the Ecumenical Patriarchate (Smyrna 
1909) (in Greek); V. Laurent, ‘‘Les Chrétiens sous les sultans,” EO 28 
(1929) 398-404; G. C. Arnakes, ‘‘The Greek Church of Constantinople 
and the Ottoman Empire," Journal of Modern History 24 (1952) 235-50; 
ен Great Church, passim; and Papadopoullos, Studies and 
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а syncretism of Islam and Christianity. See Runciman, 
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not be contained before the persona] intervention of Turahan who 

to the Peloponnesos in October 1454. Already by December 153, he 
two despots had become dependents of the sultan, who imposed a hea 
annual tribute on them. For the end of the insurrection, see Babinger, 
Mehmed, pp. 125, 126. 


54. Patriarch Isidoros II, surnamed Xanthopoulos, was an hieromonk 
(priest-monk) and hegoumenos of the Monastery of Xanthopouloi when 
he was elected circa May 1456. He served until the spring of 1462 when 
he died; Germanos, `Орбобоёїа 8 (1933) 312. 

55. Patriarch Ioasaph I (Kokkas) succeeded Gennadios after the ш. 
ter's third tenure. However he was preceded by Patriarch Sophronios 
who succeeded Gennadios after the latter’s second tenure. дону 
also ап hieromonk when elected circa beginning of 1465. spei oti 
patriarch between twelve and fourteen months; Germanos, OP 
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Codex Gamma, p. 24 and Chrestos Patrinelis, 'O Geóócopoc "AyaAA1a- 
удс каї of ёуёкдотот Aóyor tov (Athens, 1966), pp. 64 and n. 323, 61-68, 
and n. 332. 

57. Mehmed II's formal annexation of the Morea was partly prompted 
by the fact that the two despots had failed to send the assessed annual 
tribute for a number of years. In 1457, the sultan demanded immediate 
payment, which, again, was not received. In addition Thomas' overtures 
to the west had alarmed and angered Mehmed II. Thus he invaded the 
peninsula and instituted a reign of terror to discourage any resistance. 
He entered the Morea in May 1460. He advanced towards Mistra, the 
residence of Demetrios. Mistra surrendered on May 29, 1460. The sultan 
personally received the submission of Demetrios the following day. On 
these events, see Vacalopoulos, Origins, p. 212; Runciman, Mistra: Byzan- 
tine Capital of the Peloponnese, р. 85 ff; Babinger, Mehmed, р. 160 ff; 
and W. Miller, The Latins in the Levant. A History of Frankish Greece 
(New York 1968), p. 438 ff. Also cf. N. Cheetham, Mediaeval Greece (New 
Haven and London 1981), ch. 8. 

58. Before the fall of Mistra, Demetrios had sent his family to the 
safety of Monemvasia (Vacalopoulos, Origins, p. 212). On these events, 
see Philippides, Chronicle, 40.2, 3, 4. 

59. During the invasion, Thomas sought safety in the Venetian posses- 
sions of the peninsula. When Mehmed II advanced towards Korone, the 
Venetian authorities urged Thomas to flee. He went to Porto Longo and 
then sailed to Corfu with his retinue in July, 1460. On November 16, 
1460, he arrived in Italy and visited the pope in Rome, to whom he 
presented the head of Saint Andrew, which he had removed from Patras. 
Thomas was granted an annual pension by the pope. He died in Rome 
on March 12, 1465 (Philippides, Chronicle, 42.10). His children, Andreas, 
Manuel, and Zoe, were given to the care of Cardinal Bessarion, who 
brought them up as Catholics. See Vacalopoulos, Origins, p. 215; Nicol, 
Last Centuries, p. 425, and Stacton, The World on the Last Day, p. 274. 

60. Thomas’ daughter, Zoe, married Ivan III, the grand prince of 
Moscow in 1472; once in Russia, she reverted to Orthodoxy. Her mar- 
паве contributed to the legend that Moscow was the Third Rome. See 
Miller, Essays on the Latin Orient (Cambridge 1921), p. 106, and R.L. 
Wolff, “The Three Romes: The Migration of an Ideology and the Mak- 
М. of an Autocrat,” in Myth and Mythmaking (Boston 1968), ed. H. A. 

urray, pp. 174-98, 


61. On Mehmed II's campaign in Bosnia, see Babinger, Mehmed, 
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Great Church, pp. 182, 183 and Papadakis, Byzantion, 42 (1972) 88.106 
53. For the despots of the Peloponnesos after the fall of Constanti | 
ple, see Runciman, Mistra: Byzantine Capital of the Peloponnese p 
8. There was an Albanian insurrection in the Peloponnesos at this m | 
Economic grievances, burdensome taxation, and national aspirations EN ; 
have been the contributing factors. The Albanian rebellion soon id 
among the Greek nobles of the region, who had traditionally resented 
the Palaiologan domination of the peninsula. In Demetrios’ territories 
the rebels chose Manuel Kantakouzenos as their leader, the Eovernor 
of Mani; Nicol, The Byzantine Family of Kantakouzenos, pp. 210-13. In 
Thomas’ territories the rebels attacked Patras, the residence of the акр 
The leader of the rebels here was John Asan Centurione, the son of the 
last Latin prince of Achaia. Thomas and Demetrios joined forces and 
petitioned the sultan for aid. The sultan sent Omer, the son of Turahan 
who entered the Morea in December 1453. The rebellion, however, could 
not be contained before the personal intervention of Turahan, who came 
to the Peloponnesos in October 1454. Already by December 1453, the 
two despots had become dependents of the sultan, who imposed a heavy 
annual tribute on them. For the end of the insurrection, see Babinger 
Mehmed, pp. 125, 126. ' 


54. Patriarch Isidoros II, surnamed Xanthopoulos, was an hieromonk 
(priest-monk) and hegoumenos of the Monastery of Xanthopouloi when 
he was elected circa May 1456. He served until the spring of 1462 when 
he died; Germanos, Op@odoéia 8 (1933) 312. 

55. Patriarch Ioasaph I (Kokkas) succeeded Gennadios after the lat- 
ter's third tenure. However he was preceded by Patriarch Sophronios 
who succeeded Gennadios after the latter's second tenure. Ioasaph was 
also an hieromonk when elected circa beginning of 1465. He served as 
patriarch between twelve and fourteen months; Germanos, 'Opoóotía 
8 (1933) 313-14. 

56. Gennadios II's reign had not been easy, as he encountered heavy 
opposition to his measures (such as allowing marriages to boys under 
the age of twelve, obviously a counter-measure to the child tribute, the 
devşirme, which recruited Christian boys for the janissary corps). Because 
of considerable opposition, Gennadios II resigned in 1456 and retired 
to Mount Athos; then he moved to the Monastery of Saint John at Ser- 
res, under the patronage of the Serbian Mara, the widow of Murad П 
and stepmother of Mehmed II. Twice more was Gennadios II summoned 
to the Patriarchal throne. Не died sometime after 1472. See Vaporis, 
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Codex Gamma, р. 24 and Chrestos Patrinelis, 'O ©єбборос "AyaAAiIa- 
удс xal ol avéxdotot Абуоі tov (Athens, 1966), pp. 64 and n. 323, 67-68, 
and n. 332. 

57. Mehmed Ш” formal annexation of the Morea was partly prompted 
by the fact that the two despots had failed to send the assessed annual 
tribute for a number of years. In 1457, the sultan demanded immediate 
payment, which, again, was not received. In addition Thomas’ overtures 
to the west had alarmed and angered Mehmed II. Thus he invaded the 
peninsula and instituted a reign of terror to discourage any resistance. 
He entered the Morea in May 1460. He advanced towards Mistra, the 
residence of Demetrios. Mistra surrendered on May 29, 1460. The sultan 
personally received the submission of Demetrios the following day. On 
these events, see Vacalopoulos, Origins, p. 212; Runciman, Mistra: Byzan- 
tine Capital of the Peloponnese, p. 85 ff; Babinger, Mehmed, p. 160 ff; 
and W. Miller, The Latins in the Levant. A History of Frankish Greece 
(New York 1968), p. 438 ff. Also cf. N. Cheetham, Mediaeval Greece (New 
Haven and London 1981), ch. 8. 

58. Before the fall of Mistra, Demetrios had sent his family to the 
safety of Monemvasia (V acalopoulos, Origins, p. 212). On these events, 
see Philippides, Chronicle, 40.2, 3, 4. 

59. During the invasion, Thomas sought safety in the Venetian posses- 
sions of the peninsula. When Mehmed II advanced towards Korone, the 
Venetian authorities urged Thomas to flee. He went to Porto Longo and 
then sailed to Corfu with his retinue in July, 1460. On November 16, 
1460, he arrived in Italy and visited the pope in Rome, to whom he 
presented the head of Saint Andrew, which he had removed from Patras. 
Thomas was granted an annual pension by the pope. He died in Rome 
on March 12, 1465 (Philippides, Chronicle, 49.10). His children, Andreas, 
Manuel, and Zoe, were given to the care of Cardinal Bessarion, who 
brought them up as Catholics. See Vacalopoulos, Origins, p. 215; Nicol, 
Last Centuries, p. 425, and Stacton, The World on the Last Day, p. 274. 

60. Thomas’ daughter, Zoe, married Ivan III, the grand prince of 
Moscow in 1472; once in Russia, she reverted to Orthodoxy. Her mar- 
riage contributed to the legend that Moscow was the Third Rome. See 
Miller, Essays on the Latin Orient (Cambridge 1921), p. 106, and R.L. 
Wolff, “The Three Romes: The Migration of an Ideology and the Mak- 
d of an Autocrat," in Myth and Mythmaking (Boston 1968), ed. H. A. 

urray, pp. 174-98. 

61. On Mehmed ІГ campaign in Bosnia, see Babinger, Mehmed, 
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pp. 215-25. 
62. Thomas’ son, Andreas, received a monthly pension of fifty ducats 
from the pope. In 1480 he married a prostitute and soon thereafter he 
found himself heavily in debt. He sold his rights to the throne of Con- 
stantinople on a number of occasions: 1494 and 1502 to Charles VIII of 
France and to Ferdinand and Isabella of Spain, respectively. His will has 
survived, see Р. K. Enepekides, ‘‘Das wiener Testament des Andreas Pa. 
laiologos vom 7. April 1502,” Akten des XI. Internationalen Byzantinisten 
Kongresses (Munich 1958), ed. F. Dólger and H. G. Beck, pp. 138-43, 
Manuel returned to Constantinople in 1477. Our text is the only source to 
mention that Manuel was led astray by other individuals. Our author is 
well-versed in the affairs of Constantinople and there is no need to doubt 
his information. Manuel received an estate from Mehmed 11. His son, An- 
dreas, converted to Islam, Runciman, Fall, p. 182, Nicol, Last Centuries, 
p. 424. Thomas' daughter, Helena, was married to Lazar, the son of George 
Brankovié of Serbia; their daughter, Maria, was married to Stefan Toma- 
sevié of Bosnia. For the descendants of the Palaiologi in the west, see Stac- 
ton, The World on the Last Day, p. 274, and Nicol, Last Centuries, p. 425. 

63. For Thomas’ sons, see Т.Е. Typaldos, “Тһе Descendants of the 
Palaeologi after the Fall," AeAtiov тйс Тоторкйс kai 'EóvoAoyicric Etar- 
petag tig 'EAAdóoc 8 (1922) 129-54 (in Greek), and D. Zakythinos, Le 
Despotat grec de Morée, vol. 1: Histoire politique (Paris 1933), pp. 290.97. 

64. Demetrios received the town of Ainos as his estate, including the 
salt mines, in addition to the islands of Lemnos and Imbros, as well as 
parts of Samothrace and Thasos. He remained in charge of this prop- 
erty until 1467, when his estates were confiscated because of misappro- 
priations and illegalities in regard to salt mines, as is mentioned in our 
text. Demetrios’ life was only spared through the personal intervention 
of Mahmud Pasha. 

65. Demetrios moved to Didymoteichon and was granted an annual 
pension of 50,000 aspers by the sultan. He and his wife took monastic 
vows at Adrianople shortly thereafter. They died after their daughter’s 
death in 1470, Demetrios and his family had maintained close ties with 
the Patriarchate. Demetrios had been an anti-unionist in the past and 
most authors of the fifteenth century considered him to be the “‘black 
Sheep" of the Palaiologan family. That he was close to the Patriarchate 
can also be evidenced by the fact that some of his possessions were given 
to the patriarch at his death. For Demetrios’ last days, see Runciman, 
The Fall, pp. 181, 182, and Babinger, Mehmed, pp. 178, 179. 
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66. Mehmed II first marched to Erzurum in order to create the im- 


pression that his objective was an offensive against Uzun Hasan and not 


against Trebizond. | 

67. Before Mehmed II turned against Trebizond, he received Uzun 
Hasan’s mother, Sara Hatun, who was escorted by the beg of Kurds and 
by other Anatolian magnates. She negotiated a peace treaty but failed 
to include Trebizond in its terms. Thus Uzun Hasan was compelled to 
pledge that he would not aid Trebizond in the upcoming campaign. After 
the conclusion of this treaty, Mehmed II marched to Trebizond and pro- 
ceeded with its annexation. See Babinger, Mehmed, pp. 192, 193. 

68. The Ottoman fleet had already begun the blockade of Trebizond 
before the arrival of the sultan. David of Trebizond was unaware of the 
treaty between Uzun Hasan and Mehmed II and he decided to resist, 
under the expectation that he would receive aid from Uzun Hasan. In 
time, he was compelled to begin negotiations with Mahmud Pasha through 
his protovestiarios, the philosopher George Amoiroutzes; Vacalopoulos 
Origins, p. 226; Babinger, Mehmed, p. 195; and Nicol, Last Centuries, 
р. 432. David agreed to surrender Trebizond under the stipulation that 
he would be treated in the same manner as Demetrios Palaiologos of 
the Morea. Trebizond appears to have surrendered sometime in the mid- 
dle of August 1461. On the date, see Е. Babinger, ‘а date de la prise 
de Trebizond par les Turcs (1461), REB 7 (1949) 205-07; for a different 
view, Vacalopoulos, Origins, p. 354, n. 73. On the fall of Trebizond, see 
W. Miller Trebizond: The Last Greek Empire, with historical introduc- 
tion and select bibliography by A. C. Bandy (Chicago 1969), p. 96 ff; A. A. 
Vasiliev, “The Empire of the Trebizond in History and Literature," 
Byzantion 15 (1940/41) 316-73; Pears, Greek Empire, ch. 18, Vacalo- 
poulos, Origins, p. 25 ff; and Runciman, Fall, p. 173 ff. 

69. On this controversial figure, see S. Lampros, **Ameroutzes' Let- 
ter about the Fall of Trebizond,” Néoc "EAAnvouvríuoov 12 (1915) 476, 
477 (in Greek); and N. B Tomadakis, ‘‘Did George Amiroutzes become 
а Turk?" ‘Exetnpic 'Ecampeíac Butavavdv Zrovódv 18 (1948) 99-143 (in 
Greek); also see Runciman, The Fall, p. 232. 

з 70. For the role of Amoiroutzes during the siege and in the negotia- 
tions for the surrender of Trebizond, see Miller, Trebizond, p. 103. 

71. The two sons of Amoiroutzes, who converted to Islam, were given 
the names Skender and Mehmed. Both he and his sons survived the sur- 
render 9f Trebizond, outlived the Komneni rulers, and wielded con- 
Siderable influence in the Greek community of Constantinople, as the 
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sultan became fond of this man’s erudition. It is quite possible that Meh- 
med II studied geography from manuscripts of Ptolemy under the 
guidance of Amoiroutzes, who also produced a map of the world for his 
master. We also hear that Mehmed, Amoiroutzes’ son, produced for the 
sultan a translation of the Bible into Arabic. See Babinger, Mehmed, 
pp. 246, 247. 

72. In 1463, George Amoiroutzes reported to the Porte that David, 
the ex-emperor of Trebizond, had been in touch with his niece, the wife 
of Uzun Hasan. The sultan regarded this action as a plot. David was con- 
sequently arrested on March 26, 1463. In November of the same year 
he and six of his sons, as well as his nephew Alexios, were executed in 
Constantinople. His youngest son was spared, however, and was converted 
to Islam. For the survivors of this family, see Runciman, The Fall, р. 185. 

73. On June 4, 1456, Athens had fallen to Omer, the son of Turahan, 

but the citadel on the Acropolis held out until June 1458. Franco Accia- 
juoli, the last Florentine duke of Athens, his wife and their three children, 
and the last Latin archbishop of Athens, Nicolo Protimo, left the Acropolis 
and went to Thebes. In the same year, on his way back from the cam- 
paign in the Morea, Mehmed II personally visited Athens and toured 
the antiquities. The sultan must have known something about Athens’ 
ancient history as his retinue had, in the past, western humanists in it, 
including the famous Ciriaco di Pizzicoli (Cyriacus Anconitanus), the 
father of archaeology. On Mehmed II's visit, see Babinger, Mehmed, pp. 
497-99, 160, 161; Miller, The Latins in the Levant, pp. 438-41, and Vaca- 
lopoulos Origins, p. 211. 

14. George Amoiroutzes died in 1475 of a heart attack. The comment 
in our text in regard to ‘‘eternal fire" suggests that the author believed 
that the philosopher had in fact become a Muslim convert. 

75. Markos (Xylokaravis) II, an hieromonk and a native of Constan- 
tinople, was elected around the beginning of 1466 and remained in of- 
fice until the middle of the same year when he was expelled due to the 
machinations of the patriarchal officials; Germanos, 'Op&oóo£ía 8 (1933) 
314-15. 

76. Symeon I, an hieromonk from Trebizond, succeeded Markos in 
the beginning of 1466, but probably remained in office only until the 
middle of the same year. He returned as patriarch about the end of 1471 
and served to about the end of 1475. His third tenure lasted from the 
beginning of 1482 to the autumn of 1486; Germanos, 'Орбодоё!а 8 (1933) 

315-20. See also note 78 below. 
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sios I was elected patriarch in December 1466 and served 
А d of 1471 when he was expelled. Dionysios took up residence 
until the ел ry of Kosinitza (Eikosiphoinissa). He was recalled for a 
in the Moraea July 1488 and served until the end of 1490 when he 
ip ae pele old age. He returned to the Monastery of Kosinitza where 
ЖЕ and was buried in 1492. | | 
ок lived а saintly life, Dionysios was recognized as a saint of the 
Nus Clas which commemorates his memory on November 23. Ger- 


os, 'Op&oóotía 8 (1933) 345-49, and Runciman, Great Church, p. 194. 
manos, 


78. Markos Xylokaravis marks the beginning of troubles for the 
Patri chutes Markos was elected in 1465; his enemies were led by 
NE the metropolitan of Trebizond, who coveted the throne for him- 
a n dod a bribe was presented to the Porte officials, who ordered 
как of Markos and the installation of Symeon. Mara, the step- 
mother of Mehmed П and widow of Murad II, intervened and the a 
appointed her own candidate, Dionysios, the metropolitan of de i 
popolis. On these events, see Runciman, Great Church, pp. 193, 194. 

79. For Markos (Eugenikos), metropolitan of Ephesos, see note 14 

ve. 
Е Uzun Hasan had been in touch with Venice, the Vatican, Naples, 
and Poland in the past; Babinger, Mehmed, pp. 297 ff, 305 ff. кы 
western encouragement and Venetian aid, Uzun Hasan took the offen- 
sive. He also formed an alliance with Karaman, who proceeded to take 
over Tokat. On August 4, 1473, the Ottoman forces were defeated at 2 
zincan, as they were attempting to cross the Euphrates; Babinger, Wr 
med, p. 314. A second battle was fought a week later and, this time, Me h- 
med II was victorious. After Uzun Hasan's defeat, the sultan put his 
prisoners to death, sparing only a few scholars. On August 24, a E 
treaty was secured by which Ottoman domination over regions west 0 
the Euphrates was ensured. See Babinger, Mehmed, p. 315, and Shaw, 
History, p. 66. 

81. Even though the Serb Raphael had promised an annual payment 
of 2,000 pieces of gold to the Porte, he was not able to maintain ен 
pointment, as the metropolitan of Heracleia refused to consecrate os 
and the majority of the Synod declined to communicate with him. : 
1477, at the instigation of Mara, the sultan intervened and шо 
Manuel Christonymos patriarch, who took the name Maximos 
Manasses. Maximos II had quarreled in the past with Gennadios П over 
the latter’s use of economy and had supported Ioasaph I against 


11. Diony: 
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Amoiroutzes. Maximos II remained in office for quite some time and 
died a few months after Mehmed II’s death. See Runciman, Great Church 
pp. 194, 195. 


82. Manuel (Palaiologos) took the name Maximos when elevated to 
the office of Patriarch of Constantinople in the spring of 1476. He served 
until his death at the end of 148] or the beginning of 1482 and was buried 


in the monastery of Pammakaristos; Germanos, 'Op6oóo£ía, 9 (1933) 
350-51. 


83. The sultan attacked Euboia and its capital, Chalcis, in June 1469, 
The Venetian bailo of Chalcis was Paolo Erizzo. The city was defended 
valiantly but it finally succumbed on July 11. After the surrender of the 
inner citadel Erizzo was captured and was then sawn asunder. The Italian 
captives were also butchered while the Greek population was deported 
to Constantinople. Then Mehmed II proceeded with the subjugation of 
this island. On the siege and fall of Chalcis, see Miller, The Latins in 
the Levant, pp. 470-79, Cheetham, Mediaeval Greece, pp. 248, 249, and 
Babinger, Mehmed, pp. 280-84. 


84. For the siege of Belgrade, see N. R. Bain, “Тһе Siege of Belgrade 
by Muhammad II, July 1-23, 1456," English Historical Review 7 (1892) 
235-53, R. Schwoebel, The Shadow of the Crescent: The Renaissance Im- 
age of the Turk (1453-1517) (Nieuwkoop, 1967), pp. 41-50, Babinger, 
Mehmed, рр. 138-44, and Е. Babinger, ‘‘Die Quellenwert der Berichte 
über den Ensatz von Belgrade am 2122. Juli 1456, Sitzunsberichte 


der bayerischen Akademie der Wissenschaften, Philos.-hist. Klasse 6 (1957) 
1-69. 


85. For the siege of Rhodes, see Babinger, Mehmed, pp. 396-400; 
Schwoebel, The Shadow of the Crescent, pp. 121-31, and E. Brockman, 
The Two Sieges of Rhodes, 1480-1522 (London 1969). In spite of the 
numerica] and technological superiority, the Ottoman forces proved un- 
able to seize Rhodes from the knights of Saint John. A Sicilian vessel 
broke through the Ottoman blockade and further help from King Fer- 
rante also arrived and relieved the situation. Mesih Pasha then withdrew 
and went on to attack Halicarnassus without success. On his return to 
Constantinople he was demoted to the rank of sancak beg and was sent 


to Kallipolis. For this strategic importance of Rhodes, see Vaughan, 
Europe and the Turk, p. 83. 


86. For the interest that Mehmed II displayed towards the Christian 
faith and the Orthodox millet, see Babinger, Mehmed, p. 411. 
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7, For the best account of Mehmed II’s personality, see Babinger, 
87, For 


leet же died during an expedition in Asia Minor; his ultimate 
88. Ме 


i ign is not known. On May 1, 1481, he fell ill and 
ohjeet ы ai epe pi him. The exact cause of his death is not 
his phyues ч may not be ruled out easily. See Babinger, Mehmed, 
en A edi T Нека Ya’kub, Physician to Sultan Mehemmed, 
p Aee BEN Hal | al 1 (1961) 250-322; and F. Bab- 

eror," Hebrew Medical Journ. 3: | 
a uc a Pascha, ein Leibarzt Mehmeds 11,” Rivista degli Studi 
M ы (1951) 82-113. Mehmed II died on May 3, 1481, at the age 
Б ы IPs intention was to appoint his son Cem as his suc- 
: Cem was also supported by the grand vizier. The aga of the 
p ies, however, promised double salaries to his troops in the name 
ант апа won their support. With the additional backing of Isak 
Pasha, Bayezid II was finally proclaimed sultan. The troubles that eats 
Mehmed IPs death were largely due to the tension ipie з 
Anatolian families and the Porte. The devsirme ministers x iia 
supported Bayezid II, while Cem enjoyed the support of the o om 
es. 
Е The death of Mehmed II was not publicly announced. The mn 
that was circulated claimed that Mehmed II had suffered another Ук 
of gout and that he was returning to the capital. Rumors about the » ы 
death soon spread, however, and the janissaries rioted; they bos E: 
way into the seraglio and viewed the sultan's remains. Mehme a is 
the grand vizier and Mehmed 1° physician, Maestro Iakopo (our He + $ 
Yakub?) were put to death on the spot. The houses of Jews an i ie 
tians, as well as some storehouses of Italian merchants, were then + . 
For the European reaction to the sultan's death, see F. Babinger, pi 
lateinische Totenklage auf Mehmed П,” Studi опаа 
di Giorgio Levi della Vida (Rome 1956), 1, рр. 15-31 and Babinger, 
Mehmed, pp. 408. | 
91. For ide European reaction to the accession of вози. 5 
Vaughan, Europe and the Turk, pp. 80-85. He was enthroned on May 21, 
1481. | a 
92. For the accession of Bayezid II, see Shaw, History, pp- ee l, 
and 310; S. N. Fisher, “The Foreign Relations of Turkey um : A 
Illinois Studies in Social Sciences 30.1 (1948); S. N. Fisher, i ; n 
in the Ottoman Empire 1481-1503,” Journal of Modern History 


166 AN ANONYMOUS GREEK CHRONICLE 


13 (1941) 444-66; and H. J Kissling, Die anonyme altosmanische Chronik 
über Sultan Bayezid Il,” Grazen und Münchener balkanologische Stu- 
dien (Beitrage zur Kenntniss, Südosteuropas und des Nahen Orients) 
(Munich 1967), pp. 128-66. 
9З. In 1480 an Ottoman force under Gedik Ahmed Pasha established a 
bridgehead in Italy. Otranto fell into Ottoman hands on August 11. With 
Otranto as their base, the Turks launched raids as far as Lecce, Brindisi, 
and Taranto. By October, however, the Turks were forced to retreat within 
the walls of Otranto and Gedik Ahmed returned to Rumeli and asked for 
reinforcements. The death of Mehmed intervened and the Ottoman force 
at Otranto finally departed on July 10, 1481. On this expedition, cf. Shaw, 
History, р. 70; Babinger, Medhed, pp. 390-96; Р. Coco, La Guera Contro i 
Turchi in Otranto. Fatti e personne, 1480-1481 (Lecce 1945); and A. Bom- 
baci, ‘‘Venezia e la impressa turca di Otranto,” Rivista storica italiana 56 
(1974) 159-203. After his return to Rumeli, Gedik Ahmed Pasha attempted 
to persuade Bayezid II to continue with the Italian campaign. The sultan 
refused and dispatched Gedik Ahmed to defeat Cem. After his victory 
over Cem, Gedik Ahmed was assassinated. The aggressive policies of 
Mehmed II were then renounced by his successor, who returned to a pol- 
icy of peaceful coexistence, reminiscent of the reign of Murad II. See 
Shaw, History, pp. 70, 71; and Kinross, Ottoman Centuries, рр. 161, 162. 
94. Cem found support for his revolt in Karaman and among the 
Turkoman tribes of the Taurus. He was able to seize Prousa and mint 
his own coins as sultan before he was defeated, after a reign of eighteen 
days, by Gedik Ahmed. The decisive battle took place near Yenişehir 
on June 20, 1481. Cem fled to Cairo at first and then went to Rhodes 
and sought the protection of the knights of Saint John. His value as a 
claimant to the throne of Constantinople was soon realized and intense 
competition for the possession of this royal hostage ensued. Cem was 
then sent to Rome and he was about to start a journey to France when 
he fell ill and died (February 24, 1495) in Naples. On Cem’s saga, cf., 
among others, L. Thuasne, Djem Sultan (Paris 1892), and I.H. Uzunçarşılı, 
“Cem Sultan's dair beg orijinal vesika," Belleten 24 (1960) 457-83. 
95. In June-July 1481 Stephen of Moldavia crossed the Danube and 
raided Bulgaria, under the impression that Bayezid II was fully occupied 
with the revolt of Cem. Bayezid II launched a counter-offensive in J uly. He 
seized Kili on July 14, 1484, and his Crimean Tatar allies secured Bessara- 
bia in August. Stephen was forced to recognize Bayezid II’s suzerainty. See 
Shaw, History, pp. 72, 73, and Vaughan, Europe and the Turk, pp. 84, 85. 
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ultan signed a treaty with Venice on J anuary 6, 1482, by 
%. Hes ibute to the Porte ended and commercial privileges were 
which Ven S егет, the sultan began a campaign to provoke a 
increased; e It was at this time that he increased his field of opera- 
war with Vene Balkans and Albania. Ottoman troops from Albania 


URS nort Н 

tions in the hich was a Venetian protectorate. On these 
ied Montenegro, м 

then occupie 


istory, p. (9. 
os a eae АГ ndo Manlik war, Venice had refused 
„їп , 


Ottoman fleet to use the facilities of Famagusta in 
i i k over Cyprus through the mar- 

reover, in 1489 Venice too | | 

Ор n last Lusignan king to a Venetian woman. In 1492 the Vene 
кж al in Constantinople was expelled. Minor incidents in the Pelopon- 
ala f in Albania further aggravated the situation and contributed 
M d rte and Venice. In 1496 Bayezid II occupied 


ienation of the Po 1 i 
Meroen closed his ports to the Venetians; by 1499 Ottoman ships 


were launching raids on the ane Н р Е a Ба ОАТ 

а formal declaration of war, Bayezi orde Сет 

Venetians in Constantinople. Soon thereafter, Venice е раи 
nt galleys into warships. Bayezid then launche is inv 

r IEA 1500. For the background of this war, zi Vaughan, 

Europe and the Turk, pp. 90, 91, and Shaw, History, petes T 

98. For the Ottoman navy, see Kurdoglu, Gelibolu ve Me 1007) 
(Istanbul 1938); A. В. Seyfi, Kemal Reis ve Baba Oruc mp d 
and Н.А. von Burski, Kemal Reis: ein Beitrag zur Geschichte 
türkischen Flotte (Bonn 1963). 

99. The Ottoman fleet entered the Gulf of Corinth and nns 
blockade of Naupaktos after three minor engagements. The 2 на 
attempt to stop the Ottoman fleet was made by Loredano ап а 
ships; Vaughan, Europe and the Turk, р. 90. The jm qum nim 
of Naupaktos surrendered to the Ottomans under the con dpi "e 
town would be spared. Naupaktos surrendered on August 28, 5 , 
The Latins in the Levant, pp. 492-94. | 

100. Bayezid II, with complete control over the Gulf of ei 
the invasion of the Peloponnesos in 1500. He attacked Nauplion ma 
to scale its fortifications. Then he moved to the south of the pue ion 
invested Methone, which was protected by formidable d uc A 
prepared for the siege. After a month of hostilities, four Corfio е 
tived in Methone with provisions. While the inhabitants were hens. 
bor, Bayezid II launched his main assault. No mercy was shown 


permission to the 
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vivors after intense fighting in the streets. Methone fell on August 9, 1500, 
and three centuries of Venetian rule over this city ended; Miller, The Latins 
in the Levant, pp. 495, 496, and Cheetham, Mediaeval Greece, p. 250. 

101. The fall of Methone precipitated the surrender of Korone and 

of Navarino. Navarino's commander immediately handed over the keys 
to his city. The authorities at Korone decided to resist but the inhabitants, 
who had been terrified by Methone's fate, forced them to surrender the 
city. Thus the lives of the population were spared. Korone and Methone 
were then assigned to Mecca which enjoyed their revenues. 

102. Before he departed from the Peloponnesos, Bayezid II made a 
second attempt to capture Nauplion and failed again. Then he returned 
to Adrianople. By 1502 he had lost interest in this war; Venice, too, had 
reached the point of exhaustion. Bayezid released his Venetian prisoners 
in Constantinople and sent an embassy with peace proposals to Hungary. 
Negotiations ended in 1503 and a seven year truce was declared; both 
sides sought to establish the pre-war status quo. Venice, however, failed 
to secure the return of Methone, Korone, and Navarino. On this peace, 
see Vaughan, Europe and the Turk, pp. 92, 93. 

103. Metropolitan Nephon on Thessalonike was elected at the end 
of 1486 to perhaps the middle of 1488 but not without some intermis- 
sions. He was elected a second time in July 1488 when he was expelled. 
Elected for a third time in the spring of 1502, while he was in Wallachia, 
Patriarch Nephon refused to serve. Instead he went to the Monastery 
of Dionysiou of Mount Athos where he lived as a monk and died in 1508. 
Nephon was subsequently declared a saint. See Germanos, 'Op6oóotía 
8 (1933) 351-54; 9 (1934) 30-31. 

104. On Amoiroutzes, and his family, see above notes, 65, 66, 67, and 68. 

105. On the early history of the Patriarchate, for which there is a 
scarcity of sources, see Germanos, 'Орбобоёїа 8 (1933) 252-53, 279-85, 
312-20, 345-54; 9 (1934) 30-35; Runciman, Great Church, pp. 186-207, 
and M. Philippides, ‘‘Patriarchal Chronicles of the Sixteenth Century.” 

106. Our author is well informed in regard to the problems between 
the Safavid dynasty and the Ottomans. The founder of the Safavids was 
Seyh Saffiuddin (1252-1254). Eventually, the Ottomans came into direct 
contact with the Safavids in the reigns of Murad II and Mehmed II. Ismail 

(1487-1524) penetrated Iran with seven tribes and managed to assume 
control of the area by destroying the local Iranian lords. During the reign 
of Bayezid II there was support for the Safavids within the Ottoman realm, 
as the sultan had alienated the old Ottoman families of Anatolia and а 
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f nomadic groups; moreover, other dissatisfied elements, which 
number 0 belonged to the dervish orders opposing the sunni orthodoxy 
ue an government, found their champions in the Safavids and 
А ў о known as kızılbaş, because of the distinctive red-colored 
oe alii they wore. The Safavids were originally the leaders of 
es aioe movement which moved progressively toward the militant 
Е тас ; by the end of the fifteenth century total transformation to 
pud ө had taken place. Ismail proclaimed himself shah 
p rsia in 1502 and further asserted descent from Ali, the son-in-law 
of iio prophet Muhammed. He also became the Great Sufi when he 
еш Shi'ism as the official religion of his realm. See Shaw, History, 
77, 18, Н. Sohrweide, “Рет Sieg der Safaviden in Persien und seine 
Енреа auf die Schiiten Anatoliens im 16. Jahrhundert,” Der 
Islam 41 (1965) 95-223, and Kinross, Ottoman Centuries, p. 166. 


107. The attempts to dethrone Bayezid II may have their origins in 
the fact that he had proved unable to overpower the Safavids in the east. 
Selim tried to take power twice with support from the Crimean Tatars. 
In the face of a janissary revolt, Bayezid II was finally compelled to ab- 
dicate in favor of Selim who was expected to deal swiftly with the Safavids. 

108. On the abdication of Bayezid II and the accession of Selim I 
Yavuz, see S. Tansel, Yavuz Sultan Selim (Ankara 1969), and М.С. Ulugay 
“Yavuz Sultan Selim Nasıl Padişah Oldu?," Tarik Dergisi 6 (1954) 53-90. 

109. A detailed account of these events is preserved in another 
anonymous chronicle; see M. Philippides, Byzantium, Europe, and the 
Early Ottoman Sultans, 1373-1513; An Anonymous Greek Chronicle of 
the Seventeenth Century. New Rochelle, 1990. | 

110. Each of Bayezid II's sons had been entrusted with a province. 
Ahmed, the eldest, was known for his administrative abilities and also 
favored his father's policies but he had not been popular with the 
janissaries. Korkud was interested in poetry and music and displayed 
no military talent. Sehingah died in 1511 and Alemşah died in 1512. Two 
other sons, Abdullah and Murad, had died earlier (1483 and 1503, respec- 
tively. Ahmed governed Amasia. Korkud was placed in charge of An- 
talya in 1511, after he had made a journey to Egypt in an attempt to 
win Mamluk support for his claim. Selim was the most warlike of the 
brothers and the favorite of the janissaries but he was disliked by his 
father who thought that he was excessively cruel. For Bayezid II's sons, 
see Shaw, History, pp. 78, 79. | 

111. For Selim I Yavuz, see E. Eberhand, Osmanische Polemik gegen 
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die Safaviden im 16. Jahr. nach arabische Handschriften (F reiburg 1970); 
G.W.F. Stripling, The Ottoman Turks and the Arabs, 1511-1574 (Urbana 
1942, repr. 1968); Н. Jansky, “Вейгаре zur osmanische Geschicht. 
schreibung über Ägypten,” Der Islam 21 (1933) 269-78; and the detailed 
bibliography in Shaw, History, p. 311. For Selim I and Europe, see 
Vaughan, Europe and the Turk, pp. 100, 101. 

112. After the enthronement of Selim I, Bayezid II left the capital, as 
he wished to retire at Demotika; he died on May 26, 1512. It is Possible 
that he was poisoned by a physician at Selim I’s instigation. Other chroni- 
cles assign responsibility to the personal physician of the sultan. For an 
assessment of Bayezid II’s reign, see Shaw, History, pp. 78, 79. Selim I 
earned the nickname Yavuz, “ће Grim," because of his Systematic elimi- 
nation of all his relatives, who could have a claim on the throne. Thus 
it is quite possible that he may have started with the murder of his father. 

113. Maximos IV was elected in the beginning of 1491 and served for 
six years before he was forced out of office. He resigned in the beginning 
of 1497. Shortly afterwards, he went to Mount Athos where he died and was 
buried at the Monastery of Vatopedion; Germanos, "Ордобоёа 9 (1934) 31. 

114. Translated from the metropolis of Derkon, Ioakeim was elected 
in the autumn of 1498. He traveled to Georgia in 1501 to solicit funds. 
In the spring of 1502 he was deposed through the machinations of the 
metropolitan of Selybria. Ioakeim returned for a second time in the begin- 
ning of 1504 in succession of Pachomios I. In need of funds, he toured 
Moldavia and he died in Selybria in the autumn of 1504. Germanos, 
'Op6oóo£ía 9 (1934) 31-33. 

115. Metropolitan Pachomios of Zichna was in residence in his 
metropolis when elected at the beginning of 1503, but resigned after only 
serving a year. He was succeeded by Ioakeim I. Following the latter's 
death in the autumn of 1504, Pachomios returned as patriarch. He died 
of poisoning in the beginning of 1513 while on his way to Constantino- 
ple from Wallachia where he had gone to raise funds. Germanos, 
'Op8oóo£ía 9 (1934) 35.36. 

116. After the death of Maximos II, Nephon I returned to the patriar- 
chal throne for one year but was then displaced by Ioakeim I, who enjoyed 
the support of the king of Georgia. The Wallachians supported Pachomios I, 
and Ioakeim I travelled to Wallachia in order to bring about a recon- 
ciliation with the prince. He died there in 1504 and Pachomios I remained 
on the throne for nine years. See Runciman, Great Church, pp. 198, 199. 

117. In the early years of his reign, Selim I pursued a policy of recon- 
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ith his brothers. He allowed Korkud to retire to Manisa and 
sb ven the governorship of Ikonion. Ahmed, however, did not 
i tent with this post and declared himself sultan of the east; 
p us n Alauddin to seize Prousa in 1512. Selim I responded with 
ви a pus ned to eliminate all challenges to his authority: brothers, 
ао un some of his sons, were put to death. 
gei lim I enjoyed the support of the janissaries. In the beginning of 
; би Selim I decided to returh to the aggressive policies of Mehmed II. 
di heavily on the janissary troops, whose numbers were now en- 
- d With their support, Selim I was able to turn his attention to the 
ni ids and to Mamluk Egypt, once his domestic troubles were over. See 
iod History, pp. 79, 80, and Kinross, Ottoman Centuries, pp. 166, 167; 
119. Mehmed II, the Conqueror, had formally annexed only one Chris- 
tian church, Hagia Sophia. Bayezid II demanded the surrender of Pam- 
makaristos in 1490, the church of the Patriarch. Dionysios I was able to 
prove that this church had been given to the Christians by the Conqueror; 
the sultan then demanded the removal of the cross from the dome. Even 
though he forbade further annexation of other churches, his ban was soon 
disregarded. It was in the reign of Selim I that troubles began again. Selim 
I even proposed to convert all Christians into Moslems forcibly. When 
this plan proved unfeasible, he demanded that all Christian churches in 
Constantinople be surrendered. Patriarch Theoleptos I had to admit that 
he had no document, no firman, in his possession that could protect the 
churches; documents, he claimed, had been burned in a fire at the Patriar- 
chate. With the help of the lawyer Xenakis, Theoleptos I was able to pro- 
duce three aged janissaries, who testified under oath that they had been 
with Mehmed II during the siege and fall of Constantinople in 1453 and 
that the conqueror had promised to those who had surrendered that they 
could keep their churches. Sultan Selim I accepted this evidence and went 
so far as to allow the Christians to reopen some other churches that his 
officials had closed. In 1537, during the reign of Suleiman the Magnifi- 
cent, the same question was raised again in regard to the status of the 
Christian churches and again no action was taken by the Ottoman 
authorities against the churches. For these incidents and the possible ex- 
istence of the documents, see М. Philipides, “Ап ‘Unknown’ Source for 
Book II of the Chronicon Maius by Pseudo-Sphrantzes,”” Byzantine 
Studies/Etudes byzantines, 10 (1983) 174-84. Also see Runciman, Great 
Church, 189, 190. 


120. On the Safavids, see above, n. 97. 


ciliation ; 
Ahmed was gl 
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121. On Uzun Hasan and Mehmed II, see Babinger, Mehmed, 
pp. 314, 315. The wife of Uzun Hasan was Aikaterine Komnene of Trebj. 
zond, also known as Despoina Hatun. 

122. On Bayezid II and the east, see the detailed bibliography in Shaw, 
History, p. 310. 

123. The reference is to the kızılbaş and to the followers of the 
Safavids, who were shiites. 

124. For the Ottoman policies of deportation of subject peoples, see 
Inalcik, ‘‘Ottoman Methods of Conquest," апа Ö. Barkan, “Гез déporta. 
tions comme méthode de peuplement et de colonisation dans |’ Empire 
Ottoman," Revue de la Faculté des Sciences Économiques de 1° Univer- 
sité d’ Instabul 9 (1949/50) 67-131. On the effect of the deportations and 
compulsory resettlement on the Greeks, see above, n. 45. Selim I’s wars 
with the Safavids are discussed in Eberhard, Omanische Polemik gegen 
die Safaviden. See also, R.M. Savory, “Тһе Principal Offices of the 
Safewid State during the Reign of Ismail I (1501-1524),”’ Bulletin of the 
School of Oriental and African Studies 23 (1960) 91-105, and L. Lockart, 
“Тһе Persian Army in the Safavi Period," Der Islam 24 (1959) 89-98, 

125. The bostancibag: was a Porte official nominally in charge of the 
royal gardeners; the kazasker, or kadt-i asker, was a judge of the army; 
the nişancı was responsible for inseríbing the official Ottoman monogram; 
and the segmen bas: was in charge of the dog-keepers. 

126. On Selim 1 and Egypt, see W.H. Salmon, An Account of the Ot- 
toman Conquest of Egypt (London 1939), and the following studies by 
Н. Jansky: ‘‘Beitrage zur Osmanische Geschichtschreibung über 
Agypten,”’ “Die Eroberung Syrien durch Sultan Selim I,” Mitteilungen 
zur osmanishen Geschichte 2 (1926) 173-231, and ‘‘Die Chronik des Ibn 
Tulun als Geschichtesquelle über den Feldzug Sultan Selim's I gegen 
die Mamluken," Der Islam 18 (1929) 24-33. Mamluk is in origin an Arabic 
word that denotes a slave or a captive. The Mamluks of Egypt were 
descended from a slave regiment which had seized power in the middle 
of the thirteenth century. Their rule was already on the decline by the 
beginning of the fifteenth century; they were not suppressed, however, 
until 1517. On their origins, see A. Lane-Poole, 4 History of Egypt in 
the Middle Ages (London 1901). Relations between the Ottomans and 
the Mamluks had been deteriorating as early as 1468, when the Ottomans 
annexed Karaman; rival claims over eastern Anatolia and the Holy Places 
did not ease the tension. The first Ottoman-Mamluk war began in 1485 
and lasted until 1491. War broke out again in 1516; Shaw History, р. 13. 


LIST ОЁ BYZANTINE EMPERORS 1373-1453 
John V Palaiologos 1341-139] 
John VI Kantakouzenos 1347-1354 
Andronikos IV Palaiologos 1376-1379 
John VII Palaiologos 1390 
Manuel II Palaiologos 1391-1425 
John VHI Palaiologos 1425-1448 
Constantine XII Palaiologos 1448-1453 


LIST OF PATRIARCHS OF CONSTANTINOPLE 
1373-1543 


Philotheos 1364-1376 
Makarios 1376-1379; 1390-1391 | 
Neilos 1379-1388 
Antonios IV 1389-1390; 1391-1397 
Kallistos П 1397 
Matthaios I 1397-1410 
Euthymios II 1410-1416 
Ioseph 11 1416-1439 
Metrophanes II 1440-1443 
Gregory III 1453-1450 
Athanasios 11 1450-1493 
Gennadios II 1453-1456; 1463; 1464-1465 
Isidoros II 1456-1457 
Toasaph I 1459-1463; 1464 
Markos 1465-1466 
Symeon 1466; 1471-1474; 1481-1486 
Dionysios I 1466-1471; 1489-1491 
Raphael 1474 
Maximos ШІ 1477-1481 
Nephon 1486-1489; 1497-1498 
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Maximos IV 149]-1497 
Toakeim I 1498-1502; 1504 
Pachomios I 1503 1504; 1504-1513 
Theoleptos I 1513-1522 
Teremias I 1522-1545 
[Ioannikios 1526] 


LIST OF OTTOMAN SULTANS 1373-1543 


Murad I 1362-1389 
Bayezid I 1389-1402 
Suleyman Çelebi 1402-1411 
Musa Celebi 1411-1413 
Mehmed I 1413-1421 
Mustafa Diizme 1421-1422 
Murad П 1421-1444; 1446-145] 
Mustafa Kiiciik 1422-1423 
Mehmed II 1444-1446; 1451-1481 
Bayezid II 1481-1512 
Selim I 1512-1520 
Suleyman I 1520-1566 


LIST OF POPES 1373-1543 


Gregory XI December 1370-1378 
Urban VI 1378-1389 
Boniface IX 1389-1404 
Innocent VII 1404-1406 
Gregory XII 1406-1415 
[Clement VII 1378-1394] 
[Benedict XIII 1394-1423] 
[Alexander V 1409-1410] 
[John XXIII 1410-1415] 
Martin V 1417-1431 
Eugene IV 1431-1447 
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[Felix V 1439-1449] 
Nicholas V 1447-1455 
Callixtus III 1455-1458 

Pius П 1458-1464 
Paul II 1464-1471 

Sixtus IV 1471-1484 
Innocent VIII 1484-1492 
Alexander VÍ 1492-1503 

Pius III 1503 
Julius II 1503-1513 
Leo X 1513-1521 
Adrian VI 1522-1523 
Clement VII 1523-1534 
Paul III 1534-1549 
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